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cutes, 

A P. joven aplicado, que tantos adelantas 
está ostentando en la dificil carrera de la 
declamación teatral ,áV. dedico este ligero 
resultado de mis pocos ratos de ocio y de 
tranquilidad de espíritu , porgue me ha pa
recido que su representación cuadra perfec-
temente con la índole de los caracteres á que 
V. ha mostrado mayor propensión. No se le 
ocultará á V. que esta pieza se aparta esen
cialmente de las reglas que prescribe el arte •> 
y esto solo me había hecho repugnante el 
trabajo de adaptarla á nuestro Teatro ; pe
ro es tan interesante el cuadro que en ella 
se presenta y son tan cómicas y graciosas-sus 
situaciones, que al fin vencieron mi escrúpu
lo y animado por la certeza del buen desem
peño , tanto de V. como de sus apreciables 
compañeros, me resolví á pedir perdón á la 
Escuela y arriesgar esta nueva monstruosidad 
dramática, confiando en que quizas no será 



de las que haya de disimular con mas esfuer
zo la inteligencia/de nuestros benignos espec-
tadores. Ojalá corone el écsito mis esperan
zas , como ha sucedido hasta ahora en mis 
demás producciones á favor de la indulgen
cia de un público tan prudente, y le siga 
á V. animando á darnos nuevas pruebas de 
su constante amor al estudio. 

Soy uno de sus muchos apasionados. 



PERSONAS. 

J U A N . 

B A I L Ó N , su padr ino maestro de Baile. 

E L C O N D E D E L I G N Y , agregado á la emba

jada de F r a n c i a . 

D . E M I L I O , su amigo. 

U n mozo de Café. 

Un criado que habla . 

D . a L A U R A , viuda de un br igadier . 

D . a A G U S T I N A , 

L A M A R Q U E S A D E L N O G A L , 

X A S R A . T E R E S A , v iuda , dueña de u n Café. 

S E R A F I N A , su hija. 

P E T R I L L A , camarera de D . a Lau ra . 

Convidados. 

Cr iados . 

Concurrentes al Café. 

sus amigas. 





JUAN, 
6 

NO HAY MAL 

QUE POR BIEN NO VENGA. 

PARTE i? 

E L C A F É . 

El teatro representa la habitación inte-
rior de un Café, mesas y sillas, los mozos 
entran y salen. 

E S C E N A I . 

Teresa y Serafina. 

Ser. ( D e l a n t e de un espejo.) Diga V . M a 
dre ; las t res han dado y a y J u a n no parece 
todavía ; si creerá que es taré s iempre de h u 
mor de esperar le así ? 

Ter. Cachaza , Seraf ina , cachaza. L a cal le de 
las huertas está algo lejos de puer ta cer rada 
y ya sabes que nuest ro buen Juan es algo e s 
trafalario: no hace cosa a lguna como los demás. 

Ser. Cierto que me calzan Vds . un mar ido que 
pasa de estrambótico ; no impor ta asi le q u e r 
r é m a s , bien que por otra pa r t e el tal J u a -
nito es muí buen m u c h a c h o ; p e r o n o quiero 
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que se acostumbre á pegarme estos plantones 
pues no hai cosa que mas me encocore. 

Ter. Oh s i , Juani to está l leno de hermosas ca 
l i d a d e s . . . . si no fuera que no tiene t o n o , 
par t icu larmente con las s e ñ o r a s . . . . 

Ser. Eso s i , no tiene ni sombra de buena c r i an 
za. ; pero deje V. . . . yo le pondré en ve
r e d a . . . . esto es cosa m í a . . . . verá V . cuando 
salga de mis m a n o s . . . , 

Ter. A fé que no será por demás, porque la ú l 
t ima vez que vino me hizo salir los colores á 
l a cara . Se encajó mas de diez copas de ron 
y de noyó . 

Ser. Ya se v e , tiene for tuna de sobra para que 
• nada le fa l t e : cuarenta mil reales de r e n t a . . . . 

Ter. Ni mas ni menos Su P a d r e , que hizo mui 
buenos negocios, le ha dejado esta riqueza , y 
asi es que cuando mi hermano Bailón el maes
t ro de d a n z a , que es su P a d r i n o , me lo p r o 
puso para t i , no vacilé un momento en a d 
mit i r le : Juani to es Un par t ido mui conve
niente . 

Ser. Ya se ve que si j pero se acostumbra á 
hacerme esperar y esto me desespera porque 
es una plepa . A mi me^ parece que un m a r i 
d o , si quiere tener el cariño de su muger , ha 
de estar s iempre en casa : ¿ n o es verdad 
M a d r e ? es menester que esté siempre á la 
obediencia ; que sea lo que fuere s iempre e s 
té p ron to á lo que ecsija' el ama. Las muge-
res son curiosas , todo lo quieren sabe r , ave 
r iguan , p regun tan y si el marido no está 
ahi p a r a r e s p o n d e r , otro vendrá que se 
pondrá en su luga r . 
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Ter. Estoí cierta que J u a n sera .muí feliz cont i 

g o , Serafinita mía. 
Ser. También me parece á mi que me ha de 
' sentar muí bien. 
Ter¿ Calla que le oigo subir . 
Ser. Que si qu ie res : el tio solo es el que llega. 

E S C E N A I I . 
i 

Dichas y Bailón 

muy bien vestido, calzón corto, media 
de seda y la rodilla estirada. 
Sai. Buenos d i a s , hermosas , buenos d í a s : un 

ab razo* . , o t r o . . . y peli l los á la m a r . 
Ser. S i , á la m a r . . . . esto se puede decir cuan

do no hay pesares. 
Bai. Pesares . ' . . ¿ quien tiene aquí pesares ? á 
; buen seguro que no soi y o . . . . nunca tengo 

pesares y o : soi un hombre de pelo en p e c h o . . . 
No h'ai mas que ver mi buen humor y mis 
inedias de s e d a . . . . con una pierna po r este 
estilo no pueden en t ra r los p e s a r e s . . . . ya se, 
ve que estos consuelos no están al alcance de. 
todo el m u n d o . . . pero , veamos quien es que 
tiene esos p e s a r e s . . . . 

Ser. P u e s . . . quien ha de ser sino y o . . . . 
Ter. Querrás creer Bailón que tu ahijado no ha 

parecido todavía. 
Sai. ¿ Y esto que quiere decir ? 
Ser. Quiere d e c i r . . . . quiere decir . . . . 
Sai. Quiere decir que ya no puede t a rda r . 
S e r . Pe ro ent re tanto yo me estoi requemando. 
Sai. Y esto porque ? 
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Ser. P o r q u e . . . p o r q u e . . . acaso es una dueña 
de ello? 

Bai. Ya se ve que si que se es dueño de el lo 
cuando se q u i e r e : aquí estoi yo que nunca me 
q u e m o , porque cuando me coge el fastidio , 
z a s , un d o b l a d o . . . tres 6 cuat ro trenzados 
y un puntapié á la tristeza : Mi filosofía está 
s iempre en la punta del zapato y pel i l los á 
la mar . 

Ter. Mi ra h e r m a n o , Serafina no se queja sin 
razón. 

Bai. Pues le digo yo que no se queje? mi a h i 
jado no obra bien , no S e ñ o r . . . á menos que 
se haya quedado en mi sala de estudio p a r a 
ensayar su p r imera lección de b a i l e . . . . 

Ser. Mejor hubiera sido dar le una lección de 
buena c r ianza . 

Bai. E l baile y la buena cr ianza son he rma 
n o s , Señor i ta , y van s iempre de b r a s e r o ; un 
bai lar ín es de si mismo e legante , cortes , l l e 
no de gracias seduc toras , y si no ahi va esta 
p rueva ( Baila.) 

Ser. Conque según esto Juan i to no sabe b a i l a r ? 
Bai. Pues si esto fuese ya tenia completada su 

educac ión; ya se ve que apenas sabe l e e r ; 
pe ro que impor ta % . . . con el baile y cuarenta 
mil reales de r en t a no hai puer ta que no se 
abra . Vea V . sino lo" que en el dia se p r e g u n 
ta mas en las r e u n i o n e s . . . V . b a i l a , cabal le
r o ? . . . el Sr. sabe jugar al m o n t e ? jugar es 
a lgo pesado y á veces suele ser mas c a r o . E l 
b a i l e . . . el baile es lo que solo consti tuye e l 
mér i to v e r d a d e r o , de lo que se deduce que el 
lazo que une el mundo moral y po l í t i co , no 
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es o t ra cosa , hablando con propiedad , que un 
vals á la p r u s i a n a , ó una cadena de todos. 

Ser. S i , pero la pr imera regla del Baile es no 
hacer esperar su pareja. 

Sai. P o r supues to : al p r ime r golpe de viol in 
es menester ha l larse sobre el t e r reno ó tal vez 
se halla el lugar ocupado; pero mi protej ido 
merece a lguna consideración , J u a n ha nacido 
con las disposiciones mas b r i l l a n t e s . . . No hai 
cosa que no pudiese a p r e n d e r ; pero sus p a 
dres le han echado á perder por un amor es t re 
m a d o : era tanto lo que le querían que en na
da se le quisieron oponer : sus maestros n o 
podian c o r r e g i r l e , y asi es que si el niño que
r í a libros era pa ra hacer con eltos barquitos 
p a r a la Cibe les : el padre estaba medio lelo 
con estas t ravesuras ' , y un día pensé reñi r pa
r a s iempre con la madre porque el chico pe
gó un chill ido al querer le poner los pies hacia 
á fuera. Esta es la causa de su estremada i g 
norancia y de su añcion á los cafés y á los b o 
degones ; por esto pasa el dia j ugando , h a 
b l ando g o r d o , fumando, y l o q u e le perjudica 
m a s , sin que re r ba i l a r , apesar de que en lo 
demás es u n , muchacho muy amable y h o n r a 
do . 

Ser. P a r e c e t í o , que le quiere V . mucho. 
£ai. Si le quiero ? á quien á Juan i to ? á mi 

ah i j ado , mi d isc ípulo , el hijo de mi amada 
M a r i a n a , la mejor de todas las mugeres, que 
me dijo al mor i r : » Ba i lón , tu eres un hom
b r e de b i e n , á ti te recomiendo ese n i ñ o , 
quiérele como si fuese t u y o , no le ma l t r a t e s , 
y sobre todo no le enseñes el baile si ves que. 
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no lo quiere a p r e n d e n ? . . . si M a r i a n a , s í , te 
lo p r o m e t o , te lo j u r o . . . ven Vds . ya e s -

< toi l l o r a n d o . . . si soi como una malva , (se 
enjuga los ojos. ) N o i m p o r t a , el baile y la 

; sensibilidad no son incompat ibles , pe ro fuera 
tristezas y pelillos á la m a r . 

Ser. Tio ! . . . 
Ter. E s mucho hombre mi buen Bailón. 
Bai. M i r a , no es po r dec i r ; pero puedo ase

g u r a r que disfruto del concepto general y asi 
es que mi estudio de la calle del Lobo , está 
siempre como una n u e z : un real por t a r j e -

• t a . . . ya se ve que no es c a r o , pero he q u e -
• r i d o poner el talento al alcance de las p i e r 

nas de todo el mundo. A mi casa vienen p a 
santes de N o t a r i o , sas t res j s o m b r e r e r o s , 

• m a n c e b o s y meritorips. j cirujanos y d o n c e 
llas de labor : de este modo íse- genera l iza l a 
sabiduría y mi fama se estiende por todo el 
ámbito de la t i e r r a . 

Ter. C a l l e . . . . me parece que he oído la voz de 
J u a n . 

Ser. S i . . . . ahora , eh ? pues yo me voi p a 
ra que aprenda á ser cortés.' {vasei) 

Ter. Se ra f ina . . . Serafina. .• . hija. ¿. como se 
e n t i e n d e ? 

Bai. Se ent iende qué la muchacha t iene b u e n a s 
piernas y mala : cabeza. •< ; , 

Ter. Habrá majadera igual ? pues y o la ense
ñ a r é . . . Bailón', mi ra , p rocura que, tu ahijado 
no se e n o j e . . . Se ra f ina . . . Seraf ina ' . . , (vase, ) 
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E S C E N A I I I . 

Bailón y luego Juan. 

Bai. Es te casamiento se presenta mal . . . m u í 
mal . Ni una sola vez siquiera ha sido pos i 
ble r eun i r los con t rayenes : cuando el uno 
está e sperando , el otro no acaba de l legar , y 
asi que l l e g a , aquel le encaja un resbalado y 
quede V. con D i o s . . . á mi que se me d a ? . . . 
la b o d a , asi como asi se h a r á . , . 6 no se 
h a r á . 

Juan. (el sombrero puesto, un palo en la 
mano, vestido á lo manchego , grandes pa
tillas etc. canta entre dientes. ) 

« V i v a la broma y la alegria 
i? La carambola y el l i c o r . . . 

Ola p a d r i n o , V . estaba por aqui? 
Bal. Algo de eso Sr . D . Juan . 
Juan. Y los demás ? 
Bai. Y quienes son los demás ? 
Juan. P u e s . . . ya sabe V . . . . . la Pa t rona y , su 

Señorita Serafina. 
Bai. N o están. 
Juan. N o e s t á n ? pues en tonces .puedo fumar, 
Bai. Cuidado que no gastas cumplimientos con 

el la . Serafina te está esperando desde. esta 
mañana porque como tu habías promet ido 
que vendr ías t emprano . 

Juan, (fumando,) Yo he promet ido eso? , 
Bai. • Pues no ? no te acuerdas que hoi se pa-i 

san los conciertos ? 
Juan. Conque decididamente me caso ? • 
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Sai. Es asunto conc lu ido : Serafina es el único 

par t ido que te conviene . 
Juan. Lo dice V. por el café : c ier to , es cosa 

buena. . . cuando sea mió ya v e r á V . que n u n 
ca salgo de casa. 

Bai. Pues deja que te case al ins tan te . 
Juan. Como V. quiera P a d r i n o : y o . . . p o r mi 

ya tiene V . mi consent imiento; cáseme V . 
cuando le p a r e z c a . . . mientras mi muger me 
deje v iv i r á mi an to jo , no deseo mas. 

Sai. Conque la vida que llevas te gusta mucho? 
Juan. Oiga V . : en todo el dia no tengo t i empo 

p a r a saber lo que sea un pesar : me levanto 
asi que el sol está algo crecido y me encajo 
en el p r imer café que e n c u e n t r o ; cojo un d o 
minó y beviendo y jugando apuesto el a l 
muerzo al p r imer aficionado que se me p r e 
senta ; gano ó p ierdo pero siempre resu l ta 
que l leno bien la barriga á mi salud ó á l a 
del pagano ; luego me soplo en un calecin 
con un compañero y salgo por las delicias ó 
recoletos y vuelvo á bajar á dar mi lección 
de florete: en acabando corro al bi l lar donde 
s iempre me acompaña la fo r tuna , pues ni L e 
p e juega mas que y o : en seguida nos j u n t a 
mos media docena de malas cabezas y come
mos mejor que en las bodas de Camacho: p u e 
d e V . figurarse que si es dia de toros no de ja
mos de ir á v i c t o r e a r á Montes ó L e ó n , y con
cluimos nuestra j o r n a d a y e n d o á ver la Pa ta de 
cabra ó, el Verdugo de Amste rdam; pues p o r 
l o que respeta á las óperas como no e n t i e n 
d o el latin no las tengo la menor afición. 

Sai. Bien h o m b r e , bien ; pero siempre es me-
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nes te r hacer algo por esa pobre Se ra f ina . . . 
ya puedes figurarte que no es lo mismo casar
se que beber una copa de l icor . 

Juan. Pues mire V . ojalá fuera a s i . . . ahora que 
hablamos de eso (golpeando: ) m o z o . . . 
m u c h a c h o . . . 

Bai. Y e s o . . . y e s o . . . que vas á h a c e r ? 
Juan. T o m a ! . . . (al mozo.) una copa de ¡Ron. 
Bai. H o m b r e , vas á beber una copa de R o n 

m i e n t r a s que tu n o v i a . . . 
Juan. P u e s no estamos en un café ? me parece 

que el consumo está autor izado por el gobierno. 
Bai. S i ; pero no reparas que al momento en 

que espera tu q u e r i d a , una c o p a ? . . 
Juan. T iene V . r a z ó n . . . mozo , dos c o p a s . . . 

V . va á t omar u n a , Sr . padr ino . 
Bai V a m o s . . . asi siquiera será mas regu la r 

( sacan copas y se sientan. ) mucho ta rdan 
esas Seño ra s . 

Juan. Oh mi re V . no tengo p r i s a , y aun esto 
m e h a c e pensar que no debí haber bebido 
l i co res hoi en todo el d í a . . . y mas que todo 
m e pesa de haber fumado. 

Bai. Y a : por motivo de Serafina y de su Madre? 
Juan. Que 1 esas es tán ya fogeadas . . . es po r -

qu e tengo que hacer una visita de ceremonia. 
Sai. {Con socarronería. ) Si será en la ca 

l le de la Monte ra ? 
Juan. Cabal i to en la calle de la M o n t e r a . . . una 

vis i ta de al to cope te , si no me engaña la 
m u e s t r a . . . (Saca un hermoso librito déme" 
morías.) 

Bai . ( Aturdido.) g Que es esto Juan ? 
Juan . E s un paso mui s ingular . 
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Bai. A v e r . . . cuéntalo por tu v i d a , Juan» 
Juan. Ya sabe V . que ayer tarde alqui lé un ra* 

cin para i rme á paseo hasta- Carabanchel ; á 
la vuelta era ya noche y antes de l legar á Ja r e 
vuel ta del puente de Toledo oigo unos g r i t o s . . . 
unos sollozos ; vaya un modo de ch i l l a r . . . 
empujo mi bestia y llego al lado de un cabrio
lé que cuatro tunantes tenían detenido. 

Bai. Serian ladrones. 
Juan. O ra teros . E n el petache habia dos Seño

r i t as que iban sin duda á pa sa r lo muí m a l . . . 
no tenia arma n i n g u n a ; pero el ánimo me so
braba . . . bajo de caballo y emprendo á p u 
ñetazos con los agresores , que viéndome t a n 
furioso y de terminado, creyeron que por l o m e -
nos éramos media docena , y como todos los 
picaros suelen ser cobardes , al ins tante me 
dejaron l ibre en el campo de batal la . 

Bai. H o m b r e , este es un rasgo de va lo r que fe 
cubre de g l o r i a . . . á tu salud mi val iente A-
quiles. 

Juan, Á la de V. mi Sr, pad r ino . 
Bai. Y luego? 
Juan. L u e g o , s i . . . o t ra copa de noyó". 
Bai. Si no es eso : quiero d e c i r , y l u e g o . . . p a r a 

que prosigas tu na r rac ión . 
Juan. Ah ya estoi. . . p e r o no fuera mejor c a r 

gar ? . . . m o z o . . . 
Bai. No puede ser . . . n o puede s e r . . . ¿ estás l o 

c o ? . , y mis p i e r n a s ? . . . [adonde iria á p a r a r 
su filosofía? hai que respetar la c abeza , n o 
precisamente por e l la , sino por miramiento a 
las p i e r n a s . . . y d i m e , esas señori tas te p a r e 
cieron bien ? 



juan. Habrá best ia l idad! , 
Bai. O i g a . . . como se e n t i e n d e . . . bes t ia l idad! 

mira J u a n . . . no ves que me;pierdes el respeto? 
Juan. Pe rdone V . padr ino , no lo dige con m a 

la i n t e n c i ó n ; cuando dije habrá best ial idad 
fué porque como era de noche es claro que 
no pude d is t ingui r la cara de esas S e ñ o r a s ; 
pe ro una de e l las tenia una vocesita tan sua
v e . . . tan s u a v e , que apostaría un p a r - d e 
botel las de p e r a l t a á que es como nna flor... 
Quiere V . que las apostemos pad r ino ? 

Bai. No señor . 
Juan. E s que ahora podríamos beberías por 

a d e l a n t a d o . . . . m o z o ! 
Bai. Hombre J u a n , estáte quieto ó me voi á m a r 

char . , . v i n o ! esto solo se puede tomar de 
noche cuando se ha concluido la lección : v a 
mos volvamos á esas Señoras. 

Juan. Digo pues que aquel la vocesita tan dulce 
me dijo : » Cabal lero , espero que tendremos 
el gusto de volver á ve r nues t ro l iber tador 
p a r a manifestar le nuestra g r a t i t ud , n No h a í 
de que s e ñ o r a , le r e spond í , V, hubiera hecho 
lo mismo por mí vi 

Bai. Que b ru t a l i dad ! hombre has dicho ese d e 
sa t ino? 

Juan. Pues porque no ? 
Bai, Querías que esa señora te salvase á p u ñ e 

tazos como lo habías hecho tu? . . lo ves J u a n , 
lo yes? si supieses bai lar no dírias esas s a n 
deces : estoi cierto que esas señoras se echa
ron á r e i r . 

Juan. Nada de e s o . . , la misma que me habia 
hablado me d i j o : v> tome V . c a b a l l e r o , ahi 
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va ese l ibr i to de memorias y guárdelo V . p o r 
amor d é m i w dis t ra ído como estaba tomé el 
l ib r i to y la dije: « c o n mucho gusto Señora, v 
y al instante dándome las buenas noches la v o -
cesita nó dijo mas y el cabriolé echó á c o r r e r 
como s i l o l levase S a t a n á s : entonces v o l v í a 
monta r en mi rocin -y las escolté hasta las 
verjas del r a s t r i l lo . 

Bai. Bien hecho , un cabal lero no debe a b a n d o 
n a r su dama hasta dejar la fisera de p e l i g r o ; 
pe ro me paréee que podr i a s dejar tu visita 
p a r a o t ro dia. 

Juan. P a r a otro d ia? ya e scampa . . . no Sr . aho-
ia mismo la quiero d e b o l v e r su l ibr i to . 

Bai. Una vez que te lo dio fué p a r a que te 
quedases con é l . 

Juan. E l l ibr i to n o digo que n o ; pe ro lo que 
habia en é l , jamás. 

Bai. Y que h a b i a ? a lguna targeta de maestro 
de b a i l e ? . . . un bil lete de a m o r ? 

Juan. N o Sr . una cédula al pos tador . 
Bai. g Una cédula ? 
Juan. Si Sr . una cédula de dos mil reales ; le 

aseguro á V . que cuando la vi-se me subieron 
los colores á la c a r a : en toda la noche no 
he podido dormi r . Esa Sra . ha cre ído que de
bía pagarme el socorro que la di , y esto no lo 
puedo sufrir : por for tuna ah í está escrita su 
cal le y el n ú m e r o de la c a s a , . . lea V . 

Bai. (Lee.) v>Laura, v iuda de Sn. J u l i á n , 
calle de la M o n t e r a , número a a « . . . será 
r i c a . . . el billete es n u e v e c i t o . . . si será falso? 
como ahora están al nacer , p u d i e r a . . . . 

Juan. Ya ve Y. pad r jno - que no puedo dispen-
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sarrae de devolver ese d ine ro . 

Bai. Ya se ve que no, y á mas tu no lo necesiíás. 
Juan, Y aun cuando le necesitare no seria es

te el que tomar ía . 
Bai. J u a n , sabes lo que estoi pensando? 

Juan. A v e r ; diga V . p a d r i n o . 
Bai. Que eres mi r e t r a t o , ni mas ni menos. 
Juan. P a d r i n o esto es una lisonja. 
Bai. Qué lástima que no sepas t o d a v í a . . . p e 

ro no i m p o r t a , eres val iente y honrado y 
esto da mucho que e s p e r a r . . . pero porque 
no vendrá mi sobrina? 

Juan. No le h a c e ; si yo me voi á m a r c h a r . 
Bai. A marchar ? pues á donde quieres i r ? 
Juan. Toma, á devo lve r el l ibr i to , V . me cree-, 

r á si q u i e r e ; pe ro estos dos mil reales me 
están pesando como si los tubiese en . c a l 
der i l l a . M i r e V . , luego vo lve ré y a q u e V . 
se empeña en que he de ver á mi novia . 

Bai. Pues no me he de empeña r? Espera o t ro 
ra to m a s , bastante te ha esperado ella á t i . 

Juan. Asi s e r á ; p e r o me estoi ahogando y . . . 
mi ré V . no me quedaría po r u n imper io . 

Un mozo.< ( A la puerta revolviendo un ces
to de bolas.) Señores que va á empezar , la 

. g u e r r a . -
Juan, g Una g u e r r a ? a l i a -vo i y o . 
Bai. Hombre estás l o c o ? / . . . q u i e r e s . . . 
Juan. ( Quitándose la chagüeta. •) Si no hai c o 

sa que mejpete á mi tan to como una g u e r r a . . . . 
M o z o , un taco á satisfacción. P a d r i n o , no se 
enoje V . , es cosa de i r y volver ; ya sabe V.-
que lo ent iendo bien. 

Bai. S i ; pe ro la n o v i a . . . 
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Juan. Dígale V . que se muere á dos y que no 

es mas que subi r y bajar. 
Bai. Hombre , y los miramientos ? 
Juan. Pues ya ! me están l lamando para la^guer-

r a y quiere V, q u e . . . cuando oigo rodar una 
bola diez escuadrones de caballería no me 
podr ían de tener . 

Bai. Sin e m b a r g o , hai c ier tas consideraciones . . . 
Juan. Ya lo sé ; pero en este momento solo estoi 

considerando si me dan un buen taco. 
El mozo. Señor Juan V . tiene el diez y siete. 

Ju an. Parece que hai aficionados ( subiendo la 
la escalera.) un duro al m o r o . . . dos duros 
a l m o r o . . . 

Bai. J u a n . . . J u a n . . . una grosería por este es t i 
lo pa ra jugar al b i l l a r . . , á lo menos si fuese 
p o r u n r i g o d ó n ! 

E S C E N A I V . 

Bailón, Teresa y luego Serafina. 

Ter. V a m o s , que no ha costado poco conseguir 
que volviese aqui: la niña de n ingún modo que
r ía da r el p r imer paso: en fin ahí está o t ra vez . 

Ser. O i g a . . . y donde está ese caba l le ra to ? 
Ter. Dice b i en ; endonde está? 
Bai. Ya no está. 
Ter. ¿ Como que no está ? 
Ser. Bien decía y o M a d r e , que me iba V . á 

compromete r . 
Ter. P e r o he rmano h a b l a , ¿ endonde está ese 

muchacho. -
Bai, E n el b i l l a r : como vid que Vds . t a rda-
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barí t a n t o . , . parece que estén Vds . jugando 
al M a r r o . 

Ser. Cuidado que mi novio es cortés como un 
r e n e g a d o . . . y quiere V . que me case con u n 
hombre así ? 

Bai. Y o ? . . . tómale si qu ie res , y si no bien l e 
puedes d e j a r . . . esto es cosa t u y a . 

Ser. Le puedo de j a r . . . le puedo d e j a r . . . ya se 
ve que le ¡puedo de j a r ; pero ahora estoi e m 
pe r rada en que ha de ser, aunque no fuese 
mas que para c o r r e g i r l e . . . ya ' que es tan 
tes tarudo yo también lo qu ie ro ser . 

Bai. Tu m i s m a , á mi poco se me d a . 
Ser. Y p a r a e m p e z a r . . . S i m ó n : ( el mozo se 

presenta á la puerta.) 
Mozo. Seño r i t a ? 
Ser. Di le al Sr. Juani to que haga el favor de 

ba ja r . 
Ter. Pe ro m u c h a c h a . . . 
Bai. D é j a l a , Teresa , dé ja la ; Serafina es despe

jada como u n l i n c e , y no será estraño que 
amanee á nues t ro rúst ico Alcibíades. 

Ser. Alc ib íades . . . diga V . t i o , ¿ q u e casta de 
, p á j a r o es ese ? 

Bai. E r a un famoso b a i l a r i n ; un compadre 
que echeba una secsta mas fácilmente que yo 
un c h a s s é . . . aqui está J u a n . 

. Ser. Dégenme Vds. á solas con é l : en un cuar=-
to de hora a r r eg l a ré yo mejor este casamien
to que V d s . en dos s emanas : r egu la rmen te 
los pa r i en te s solo s i r v e n \ b a r a e n r e d a r . 

Bai. Dice b i e n . . . los p a r i e n t e s . . . esto ya es 
una an t igua l la que no se e s t i l a : me p a r e 
ce que den t ro ds poco el gobierno los s u -
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p r i m i r á y pelillos á la mar . [Vánse, y Teresa 
antes arregla el trage de Serafina, ) 

E S C E N A V . 

; Serafina y Juan. 

Juan. (En mangas de camisa el taco en la 
, mano y enfadado. ) Cuidado que me gusta la 

f r anqueza ; sacarme asi de m i j u e g o ! . , po r 
poco doi una pifia. 

Se r . V a y a , vaya no se enoje V . . . yo s o i , yo 
que tengo que hablar con V . 

Juan. O l a , era V . comadri ta mia ? me a l e g r o . . . 
como va de salud es ta mañana ? bien, eh ? . . . 
cuanto lo_ celebro ! . . pues mire V. yo t a m 
bién voi bastante b i e n . . . a h u r . . . pe rdone V . 
si tan p ron to me enajo, estoi jugando una guer
r a y ya puede V . figurarse q u e . . . ( Hace ade
man de salir. } 

Ser. Oiga V . , oiga V . un instante señor J u a n : 
es necesario que tengamos una conversación 
muí s e r i a en t re los dos. 

Juan. Lo que es ahora no puede ser . . . n o p u e 
de ser de ninguna manera ; hai que defender 
mi p u e s t a : y a puede V . pensar que no será 
p o r el d inero ; pero %por el h o n o r . . . diga V 

' el h o n o r . . . el honor eh ?. . conque a h u r S e r a -
finita, a h u r . 

Ser. ( Picada. ) Como se e n t i e n d e ? . , s eñor i to : ' . , 
en nuestra posición actual no puede V. h a c e r 

. el sacrificio de un momento de distracción ? 
Juan. Ya habrá t iempo p a r a a r r e g l a r eso otra 

Vez, ahora el . honor me l lama y ya y e V . . . 
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u a jugador Seraf ina , es lo mismo que u n 
so ldado , s iempre - firme á su puesto, y asi es 
que v u e l v o . . . ( salida falsa. ) 

Ser. (suplicando.) J u a n . S r . Juan ! 
Juan. (Deteniéndose, ) Señori ta ? 
Ser. Yo lé mando á .V . que no se mueva . 
Juan. Pe ro s i . . . 
Ser. No se mueva V. ó no hai nada de lo d i c h o . 
Juan. ( Dejando caer el taco,. ) Si, eh ? 
Ser. Ni mas ni m e n o s . . . vaya que es mía i n f a 

m i a , una p i c a r d í a ; t ra ta rme de ese m o d o , 
á mi que voi á ser su muger l Cierto Sr . J u a n 
que no esperaba tal de un muchacho como 
V . ; pero ya se v e . . . V . no me quiere y n o 
hai mas sino r e n u n c i a r . . . vea V . yo que p e n 
s a b a . . . yo que me habia figurado... quien rae 
había de decir que e ra cosa tan m a l a . . . pues . . » 
u n amor que se ha equivocado. ( llora.) 

Juan. Sera f ina . . . v a m o s . . . po r D i o s . . . cuidado 
que. 

Ser. ( Aparte.) Ya le tenemos. 
Juan. M i r e V . , es menester que V . se haga ca r 

go . . . no ve V . que soi tan asi. . . . s i , p e r o 
en cuanto al corazón es otra c o s a . . . .no p u e 
de V . figurarse cuanto sentir ía causar un p e 
sar á una m u g e r , y menos á . V . que dicen se 
ha de casar c o n m i g o . . . vamos aqui esíoi p a r a 
lo que V . quiera m a n d a r . . . ( Aparte, ) E l l o 
es cosa de ahorcarse . ( Alto.) ¿ Diga V . , ahora 
que hemos de h a c e r ? 

Ser. E n p r imer lugar ponerse el ves t ido . . . N o 
conoce V . que no se debe hablar asi á una 
señorita bien cr iada ? 

Juan. ( Poniéndose la chaqueta.) Gon que no ? 
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sji hace tanto c a l o r . . . y luego pa ra jugar m e 

j o r , (aparte. ) Me parece que me voi á d i 
v e r t i r mucho con el mat r imonio . 

Ser. Ahora acerqúese V . mas . 
Juan. Aqui estoi. 
Ser. Dígame V . a lgún r equ i eb ro , alguna cosa 

que me haga r e í r . 
Juan. ( ¿aparte. ) Pensar que no tenia ni u n a 

r a y a . 
Ser. Vaya que es pa r t i cu la r , con que no me di 

ce V . nada. 
Juan. Si no se que d e c i r . . ' . 
Ser. No ve V . que esto es mala c r i anza? me 

parece que no soi tan fea que no p u e d a . . . 
Juan. No digo que no ; pe ro si ( Aparte. ) 

Estoi para decir la q u e . . . (bosteza.) 
Ser. Parece que t iene V . sueño ; no creí que 

que mi p r e s e n c i a . . . 
Juan. Pues quién dice lo c o n t r a r i o . . . 
Ser. En tonces no t e n d r á V . r e p a r o en que v a 

yamos á la iglesia ? 
Juan. (Alargando la mano.) Vamos al i n s 

tan te . . . qu izás todavía á la v u e l t a . . . como 
son t a n t o s . . . 

E S C E N A V I . 

Dichos, Bailón y Teresa. 

Bai. Bien J u a n i t o ; muí b i e n ; ya decía yo que 
mi ahijado hab ía de quedar airoso. Hijos 
m i o s , ya estáis colocados no pa ra bailar un 
r i g o d ó n , sino pa ra oir una ecsortacion p a 
t e rna l . J u a n , mi abijado j Sera f ina , sobr ina 



de mi a l m a , que estáis.;ambos presentes , sa
bed que si hemos concebido el p royec to de 
vues t ro en l ace , es porque de este modo os 
queremos p r o b a r q u e . . . 

El mozo. E l . diez y s ie te . 
Juan. E l diez y siete ? . . . alia v o i . . . a l ia v o i . . . 

( Huye y sube al billar.) 

E S C E N A V I I . 

Dichos, sin Juan 

Bai. P o r esta vez parece que no hemos p o 
dido p r o b a r cosa a lguna . 

Ser. Cuidado que esta es de tomo y lomo. 
Ter. V a y a que tu ahijado es a l h a j a . . . estoi t an 

i r r i tada q u e . . . 
Bai. También lo estoi yo : pero es menester 

confesar que el muchacho es e spec i a l ; cuando 
roas uno cree teñe i le s e g u r o , z a s , una v o l 
t e r e t a , dos colados y al b i l lar . No i m p o r 
ta , no nos puede escapar y mi ecsortacion 
se hará luego que concluya el pa r t ido . 

Ser. Nada de e s o , guarde V . sn ecsortacion y 
su ah i j ado , y nunca mas me vue lve V . á h a 
b la r de el lo . ! 

Bai. T a , t a , t a , asi son todas las muge res ; su 
cadeza está s iempre haciendo el m o l i n o , y 
p o r una cosa de n a d a . . . si s e ñ o r a , señora 
Seraf ina , V . volverá á hablar de mi 
ahijado y de mi ecsortacion; en p r i m e r lugar 
porque mi ecsortacion es b u e n a . . . y luego por
que mi ahijado es un muchacho como, un pim-

" p o l l o . . . va l iente como un P e l a y o . . . si supiera 



V . su lance de a y e r . . . y dócil como un co r 
d e r o , si se le toma de bien á bien ( Se oyen 
romper vasos y muchos gritos dentro.) 

Ter. Válgame Dios , que ruido es este? 
EL mozo. Sr. Ba i lón , su sobrino de V.' está 
. dando de palos á todo el mundo y rompien 

do todo lo que encuentra . 
Bai. Una r iña J ¡ Jesús ! mi ahijado si le a c e r 

tasen un palo e î la c a n i l l a . . . 
Todos. C o r r a m o s . . . corramos á ver lo que es. 



PARTE 2? 

E L S A L Ó N . 

. El teatro representa un salón mui adornado, 

E S C E N A I . 

Doña Laura, y Doña Agustina sentadas. 

Agus. A fe querida raía que no se da rme r a 
zón de tu tristeza : . desde anoche estás tan 
pensativa que apenas ves las personas que e s 
tán á tu lado . ; \ 

.Lau. Tienes razón , Agus t ina , yo misma no me 
lo puedo e sp l i ca r ; pero te aseguro que aquel 
accidente y el modo con que salimos de él es tán 
siempre presentes á mi imaginación. 

Agus. También tienes tu la culpa de e l l o , y 
po r poco somos víctimas de u n suceso tan de
sagradable . 

Lau. P r i m a . . . y o ? . . . pues como ? 
Agus. Como ? no habiendo querido admi t i r la 

compañía del Conde de Ligni que nos ofreció 
. i r con nosotras. Ya ves que con tan buena es 

c o l t a , nuestros agresores no se hubieran a t r e 
vido al mal ra to que nos d i e ron . 

Lau. Asi lo creo como t u ; pero es preciso, que 
sepas que por n ingün estilo quiero estar a g r a 
decida .al Sr , Conde , y si no fuera porque 
la Marquesa me Jo ha p r e s e n t a d o , hace y a 
t iempo que le hubiera cer rado la p u e r t a . 
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Agus. No se porque , al cabo es muy guapo 

m u c h a c h o , hijo de padres muy ricos y de 
la p r imera nobleza de F ranc i a . 

Lau. E n pr imer lugar se que . es un jugador 
de m a r c a : luego es presumido á mas no 
p o d e r . . . pagado de si. . . y esto para m i 
es á no poder lo sufrir . Mira mas me g u s 
taron los modales rústicos y groseros de 
nuest ro l ibertador que la urbanidad e m p a 
lagosa del señor Conde. 

Agus. Tan agradecida estoy yo como tu á la: 
in t rep idez de aquel desconocido; pero co
mo apenas vimos sus facciones , ni pod imos 
cuasi oir su voz . 

Lau. Con que a r r o j o , con que valent ía se 
"echó sobre nuestros a s e s i n o s ! . . 

Agus. Vaya quer ida que tu románt ica imagi
nación le está adornando con todas las p r e n 
das de los Ámedises y de los Gaiferos ; 
sin embargo no olvides que ios cabal leros 
andantes de aquellos t iempos no recibían 
de sus dulcíneas cédulas de dos mil reales 
de va lo r . 

Lau. Acaso podia saber lo que contenia el 
l í b r í t o ? 

Agus. Ya se vé que n o ; pe ro me figuro que 
no le habrá pesado el encuen t ro . 

Lau. Es tuve al principio t i tubeando p o r s i 
le dar ia el premio de un favor tan s e 
ña lado , mas luego me pareció por su t o 
no y sus modales que bien podría a r r i e s 
gar la r e c o m p e n s a ; sin embargo te confieso 
que me ha quedado u n p e s a r . . . me p a 
rece que he des t ru ido toda la satisfacción 



que ese val iente joven tendría sin duda en 
, habernos l iber tado. 

Agus. Déjate de esos escrúpulos. E n cuanto 
á m i , p r i m a , soy de parecer que la c o 
rona t r iunfal que nuest ro Ro ldan ha e n 
contrado en tu l i b r i t o , ha sido la r ecom
pensa que mas se ha adaptado á su inc l i 
nación. 

E S C E N A I I . 

Dichas y Petrilla. 
P*U S e ñ o r a , ahí está un joven que pide 

po r V . 
Lau. Te ha dicho como se l l a m a , P e t r i l l a ? 
Peí. N o s e ñ o r a , dice que V . no le conoce, 

pe ro que absolutamente tiene que hab la r 
con V . 

Lau. ¿ Q u e especie de hombre e s ? 
Pet. M u y amable pues apenas me ha visto 

que ya quería d a r m e un a b r a z o : le he 
dicho que la señora tenia v i s i t a s ; p e r o 
me ha contestado que no le importaba y 
que no se ir ía sin habe r logrado su idea. 

Lau. Quien será este cabal lero que quiere a t re-
. verse á mis donce l las y tiene tanta nece

sidad de hab la r conmigo ? . . á v e r . . . di le 
, que puede e n t r a r . 

E S C E N A I I I . 

Dichas , Juan abriendo la puerta con pre
cipitación. 

Juan. Buenos dias Señora. 
Lau. C a b a l l e r o , buenos dias. 
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Juan. Pe rdone V . si me cuelo a s i ; p e r o 

estoi de prisa y como me han dicho que 
V . estaba en c a s a . . . porque V . es sin> 
duda Dona L a u r a . ( A p a r t e . ) N o me e n 
gaña la vocecita. 

Lau. Si señor yo soy. . •. puedo saber ? . ..' 
Juan. S e ñ o r a . . . (Aparte.) Asi como asi s a l 

vé á una guapa muchacha ! (Alto) Señora 
este es el caso. 

Lau. Sírvase V . decirme antes á quien t e n 
go el gusto de hablar . 

Juan. Me l lamo J u a n Delgado, Señora , y soy 
el consab ido . . . ya se acuerda V , , . anoche 
cerca del puente de Toledo. 

Lau. Como ? . . V . seria el que nos socorrió 
con tanta g e n e r o s i d a d ? . , siéntese V . , P e -
t r i l l a . . . (P-etrilla le da una silla.) 

Juan. Disimule V . señora. (Se sienta; Aparte) 
Esto es mejor que los bancos de la C r u z . 

Lau. (á Doña Agustina.) E s ínuy buen 
mozo el señor J u a n . 

Agus. S i ; pero sus m o d a l e s . . . ese a i re tos
co (Aparte) Me parece que nos va á 
dis traer un ra to . ~ '• -

Lau.- Como ha podido V. hal lar mi hab i t a 
c i ó n ? 

Juan. T o m a ; estaba escrita en el l ib r i to que 
V . me d i d , ya ve V . que no se necesi
taba ser muy ladino. 

Lau. E s verdad i cuanto le aprecio á V . 
está visita ! . ' . -

Juan. No s e ñ o r a , si no es una visita : . cuan
do me hubiera yo at revido á veni r á ver 
una señora como V . . . y luego á . q u e ? . . -
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unos malvados la asa l ta ron á V . en un 
camino R e a l . . . l legué á tiempo de estor
bar lo . . . o t ro podía bai larse en el mismo 
c a s o . . . pero en fin fui yo y esto no t iene 
nada de es t raño. La salvé á V . , y V . me 
dio gracias por el lo con que p a t a s , y po r 
esto he venido á t r ae r le á V . un garabato 
d e dos mil reales que he hal lado en e l 
l ib r í to . 

Lau. Pues q u e . . . esta c é d u l a . . . 
Juan. Mi re V . , señora yo tengo por mács i -

ma que cuando se hace un favor á una 
m u g e r , la paga ha de estar en su cora 
zón ; y a se yo que soy muy poca c o s a . . . 
u n defensor de poca m o n t a ; pero mi c a 
l e t r e por l imitado que sea no deja de de
c i rme que el que recibe d inero p o r u n 
favor de esta clase , se p r iva del mér i to de 
la acción. 

Lau, (A Doña Agustina.) Lo v e s , p r i m a , 
lo ves ? 

Agus. Cier to que este muchacho tiene un no 
se que . 

se acordaba V . de haber puesto esta c é 
du la en el l ib r í to . -

Lau. (Disimulando,) Asi e s ; crea V . que 
ignoraba e n t e r a m e n t e . . . 

Juan. Ya lo decía y o . ( A p a r t e . ) Muchos 
ha de t ener p a r a o lv idar los así. (Alto.) 
E n cuanto al l ibr í to si V . me lo p e r m i 
te me quedaré con é l , tanto porque es 
muy bonito como po rque huele bien y l u e 
go v e n d r á de pe r i l l a p a r a apun ta r las p a r - ~" 

Es toy seguro que no 
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tidas de bi l lar . Los lechuginos y las e l e -
garitas escr ibi r ían en él sus conquistas y 
a m o r í o s ; pero yo tengo o t ro modo de pensar : 
á mi me servi rá p a r a recordar las p roezas 
de mi bola y hará que nunca podré j u 
ga r un chapó sin acordarme de V . (Aparte.) 
sóplate el equivoqui l lo . 

Agus. (Riendo.) V a y a que el cumpl imiento 
es l isongero. 

Lau. Pero diga V . ¿ q u e es un c h a p ó ? 
Juan. Un c h a p ó , s eño ra , es un pa r t ido de 

nueva invención en el noble y Rea l juego 
de Bi l la r . . . quizás esas señoras nunca han 
visto jugar el chapó. 

Lau. Según eso V . es muy aficionado a l 
j u e g o ? 

Juan. Ya ve V . , algo se ha de hacer . 
Lau. Y q u e , no tiene V . otra ocupación ? 
/z*aH.--Niaguna.--8ras , señora , mis padres que 

fueron comerciantes , me dejaron una r en t a 
de cuarenta mil r e a l e s , y como po r mas 
que haga nunca consigo gastar mas que la 
mitad de mi c a u d a l , juego la o t ra mi tad 
p a r a quedarme en paz . Creerá V . señora , 
que apesar de esto s iempre tengo un so 
b r a n t e de cincuenta ó sesenta mil reales ? . . 

' tengo una suer te que me desespera. 
Lau. Sus par ientes de V . no se acordaron 

de dar le á V . a lgún maes t ro , 
Juan. Pues no ? tenia sobre todo un maest ro 

de d i b u j o . . . pero nunca pude hacer cosa 
b u e n a ; toda mi abil ídad se redujo á p i n 
t a r unos monigo tes , y eso que el maestro 
se enfadaba mucho porque decia que se le 
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parec ían en estremo. 

Agus. Y asi es que se fastidiaria V . del 
dibujo ? 

Juan. Pues. . , (Mirando los cuadros.) V . 
si q u e tiene p in tu ra s b o n i t a s . . . ¿ diga V . 
las ha hecho V . t o d a s ? 

Agus. Parece que el muchacho entiende la ma te r i a . 
Lau. No s e ñ o r , son litografías. 
Juan. ( Mirando los cuadros.) Permita V . . . 

c ier to que es cosa b u e n a . . . diga V. este 
de acá que es lo que representa ? . . u n 
individuo que está cómo desmayado en una 
especie de i g l e s i a . . . 

Lau. Es la muer te del Taso. • . , 
Juan. O l a . . . pues mire V . , nunca he oido 

hablar de esta muer te , y esto que he 
visto m u c h a s , tanto en el P r ínc ipe como 
en la C r u z . . . ¿ y este de mas a l l á ? 

Lau. E s el pasó dé las. Termopi las . 
Juan. Pues en las úl t imas procesiones no es

taba este paso. ( Las • Señoras se rien.) 
¿ S e r ien Vds. de mi ? . . . 

Lau. Si señor. ( Se levantan.) 
Juan. Eso será que habré dicho a lgún desa t inos 
Lau. No digo t a l ; pero si V. me p e r m i 

tiese hablar le con franqueza. 
Juan. F r a n q u e z a ? nada me gusta tanto como, 

la . : f ranqueza. . . hable V . . . al c o n t r a r i o , 
si yo lo ag radece ré m u c h í s i m o . . . decimos 
pues que. 

Lau. Que me marav i l lo que con tan buenas 
calidades na tura les , no cuide V . de hacerse 
enseñar ciertas cosas que en buena cr ianza 
no se pueden ignora r . .¡ 

3 
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Agus. (Aparte.) M e parece que no se i r á . 
Juan. 1 Tocando una guitarra con el palo.) 

También es V. aficionada á la música . 
Lau. Si Señor , toco un p o c o la g u i t a r r a . 
Juan, Me a legro . 
Lau. Según eso también es V . aficionado? 
Juan. N o s e ñ o r a . . . a s i . . . un p o c o . . . can to 

t a l cual el S e r e n í . . . el c o n t r a b a n d i s t a . . . la 
chismosa. . . ( canta entre dientes.) 

Agus. ( Aparte.) Vá lgame D i o s , si nos la que r 
rá c a n t a r ? 

Un criado. L a Sra . Marquesa del Nogal . 
Juan. Como me pudren esos c u m p l i m i e n t o s . . . 

y a no se como nacerlo [para poderme marcha r . 
Si soi mas b r u t o . . . 

E S C E N A I V . 

Dichos, la Marquesa, el Conde y Don Emilio* 

Mar. Buenos dias , hermosa mía, g como e s t á s ? . . 
y a se deja v e r . . . á las mi l m a r a v i l l a s . . . y o 
s iempre con mis c o n v u l s i o n e s . . . ya lo sabes» 

Con . P e r m í t a m e V i Señora que le p resen te 
mis profundos rendimientos . 

Lau. Bien venidos S e ñ o r e s . . . estos t rages t an 
lucidos indican q u e . . . 

Con. Hemos; comido con la legación Sueca i y 
hemos ten ido la dicha de ha l la r en ella esa 
Señora que uos acordó que le toca hoi el p a l 
co pa ra la ópera , y venimos á buscarla á V . 

Lau. N o vayan Vds . tan aprisa ; descansen V d s 
uri r a t o : Sr . J u a n no se vaya V . 

Con, Señor J u a n ! . . 
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Juan. No haga V . caso S e ñ o r a . . . no vale la 

pena de . 
Con. ( D. Emilio.) Que facha tan r a r a : esta es 

la p r i m e r a vez que veo po r acá un ente tan 
s ingu la r . 

Emi. L o mismo me decia y o , . . el pobreci to está 
tan encogido que de veras me da compasión. 

Lau. Que ópera nos dan hoi los i talianos seño
res ? 

Con. E l Barbero ( á Emilio.) E s menester h a 
cer hablar ese estafermo. ( - i Juan.) E s t e 
cabal lero conoce sin duda el Barbero de R o s -
sini . 

Juan. N o señor no conozco n inguno 5 pues co
mo me afeito yo mismo. 

Con. U f . . . ( L a u r a le echa una mirada de 
disgusto. )-

Mar. Parece que el Sr . no es aficionado á lo 
bufo. 

Juan. Bufo dice V , ? . . no s e . . . mas me gus ta 
el mudo de Arpenas . ( Todos menos Laura, 
se contienen para no reírse. ) 

Lau. Disimulen Vds . Señores que no les haya 
presentado antes el Sr. Juan Delgado, mi l i 
be r t ado r . 

Mar. j Que dices L a u r a ? j el Sr . es el que 
solo puso en fuga los infames que te quis ie
r o n robar ? és cosa cierto muí recomendable , 
p ro teger asi la juventud y la hermosura . 

Juan. ( Mirándola. ) Pues mire V . , apesar de 
eso lo mismo hubiera echo por V . 

Mar. ( á Laura. ) Q u e r i d a , es preciso que 
at iendas á componer te . 

Con. L a Sra . Marquesa no se o l v i d a r á de ofre-



cer un asiento en su palco al Sr: J u a n , 
Juan. G r a c i a s . . . me voi á ver los Tre in ta años 

porque me d iv ier te mas . 
Lau. Marquesa , quieres esperarnos un instante ? 

Agust ina , ven conmigo para que nos acabemos 
de componer. 

Mar. N o , n o . . . también vói a l lá con vosotras . 
Estos caballeros nos agua rda rán un ins tan te . 

Con. Ya tenemos para d iver t i rnos la amena 
conversación del Sr. J u a n . 

Juan. (Aparte.) Me' parece que este espan
tajo me está dando changüí . 

Con. Vayan Vds. á pe r fecc iona r , si es p o s i b l e , 
esas gracias encantadoras que ya por si solas 
bastan á t r iunfar . . 

Juan. (Aparte.) Mi re V . el farol cqmo las ca
mela. 

Con¡ N o teman Vds . que nos coja fas t id io , p u e s 
mien t ras las estemos á Vds e s p e r a n d o , el Sr . 
J u a n nos: d ive r t i r á . 

Juan- (Aparte.) Se me antoja que? no será 
m a l a la d iyers ion. v • 

Lau. Vamos q u e r i d a s . . . Señores, luego nos t ie
nen Vds. aqui . 

• • •• • E S C E N A V . 

t El Conde D. Emilio y juan. 

Con. ( A Emilio. ) Vamos á ver como nos d i 
ver t imos con este figurín. ' 

Juan. (Aparte.) Cuidado con la sin hueso , ó 
empiezo á ca rambolar , ( Hace el molinillo 
con el palo.) j 
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Con. ErSr. J u a n es sin duda un nuevo adora 

dor de Doña L a u r a . ~• 
Juan. E l Sr. Juan no es adorador de n a d i e , 

cabal lero . 
Emi. E l Sr. quiere decir que habiendo hecho 

un favor tan señalado á nuestra hermosa v i u 
dita , no fuera estraño que el Sr. J u a n se 
a t rev iese á p re tender su mano. 

Juan. Rep i to q u é e l S r - J u a n no pre tende n a d a ; 
pe ro está oliendo que Vds. no están en el 
mismo caso. 

Con. Que es lo que quiere V . decir? 
Juan. Quiero dec i r . . . quiero d e c i r . . . cuidado 

q u e . , i quiero d e c i r , lo que yo me sé. 
Con. No creí que se ofendiese V . por esta supo

sición. Cuando uno se halla adornado de ese 
e m p a q u e , y de esas m a n e r a s . . . ' 

Juan. Yo no sé que es eso den la s m a n e r a s , 
porque me parece que no es de mi t i e r r a ; 
pe ro le advier to á V . que tengo una m a n e 
r a de tapar las bocas atrevidas que nunca 
me ha salido mal . 

Con. Ola , o l a , me parece que el monigoti l lo 
se enoja. 

Emi. Hombre , | s i , vaya una graciosidad. 
Juan. (Aparte. ) Ya está rebentando el pas te l . 

( Alto. ) Diga V . si será toda esta fanfarr ia 
p o r el asador que t rae V . colgado. . , 
no se ; pero se me antoja que no tiene p u n t a . 

Emi. ( Pasando entre los dos. ) Conde , mi ra 
que nos está i n s u l t a n d o . . . 

Con. Un hombre de esta c lase . . . lo pud ie ras 
p r e s u m i r ? 

Juan. Un hombre dé esta c l a se , si no fuera 



( 3 8 ) 
porque estamos en casa de una persona d e 
tanto respeto, ya hubieran Vds . sabido de que 
hace la vol tereta cuando le quieren insu l t a r . 

Con. ( Acercándosele. ) ? Y de que la h a c e , si 
se, puede s a b e r ? 

Juan. (Levantando él palo.) De bas tos , S r . 
; f anfar rón . 
Con. ( Queriendo sacar la espada. ) Infeliz ! . . 
Emi. ( Deteniéndole.) Conde que vas á hace r? . . 
Con, E l agravio que acabo de recibir no se pue 

de en manera a lguna t o l e r a r ; y si este rús t ico 
agresor , fuese capaz de darme satisfacción, me 
humil la r ía hasta á c o n s e n t i r . . . 

Juan. ( Con aire burlón. ) Cuidado con el p o l 
vo , Sr . O. P r u d e n c i o . . . pero por lo que v a -

. l iere acuérdese V. que si antes por los m o 
dales y la nobleza , ó por la fortuna y el t a l en -

, t o , estaba! V. mui encima de m í ; la i n so len 
cia y la grosería le han puesto á V. mas a b a 
jo , y ya estamos ahora en el mismo nivel . 

,Con. Insolente ! 
Juan, (furioso.'^) V. tiene su e s p a d a , este ca 

ba l le ro me pres tará la s u y a : no estamos lejos 
del ja rd ín por donde he e n t r a d o . , , salgamos. 

Con. Como se e n t i e n d e . . . aquí. 
Juan. ( Amenazándole. ) Salgamos ó será peor . 
Con. Vamos pues que ya no hai medio de de

j a r sin castigo una ofensa ta l . 
. Salen por el fondo, un criado les sigue delejos. 

E S C E N A V I . 

Laura compuesta Doña Agustina, la Mar
quesa, luego Petrilla y Criados. 
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Mar. V a m o s . . . vamos á disfrutar de los d u l 

ces encantos de la m ú s i c a . . . pero esos seño
res donde están ? ( Se oye el ruido de las 
espadas. 

~El criado ( Corriendo.) S e ñ o r a . . . S e ñ o r a . . . 
por D i o s . . . esos señores se están batiendo 
en el j a r d í n . 

Luu . ( Corre á la ventana.) Señores , Señores 
deténganse V d s . . . P e t r i l l a . . . A l b e r t o , G u z -
man . . . venid . . . venid t o d o s . . . ¡ah es t a r 
de y a . (Cae desmayada. 
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PARTE 3 ? 

_ , , , . E L B A I L E . 

El teatro representa una especie de pór
tico ó antesala d.esde la cual se ve una 
galería . iluminada. Se oye de cuando en 
cuandm una , música de baile. 

E S C E N A I . 

Bailón y un criado. 

Cria. ¿ T i e n e V . esquela de c o m v i t e , caba^ 
l le ro ? 

Bai. No s e ñ o r : venia solo pa ra hablar de 
un asunto muy interesante con uno de los 
convidados que es mi a h i j a do . . . si V; qu i 
siere hacerle l l amar . . . 

Cria, % Como se llama ? 
Bai. J u a n . 
Cria. (Con mofa.) ¿ J u a n ? 
Bai. Si s e ñ o r , J u a n Delgado. 
Cria. Delgado ? . . no me acuerdo de tal a p e 

l l ido . . . sin embargo voy á ver si a lguno 
de mis compañeros tiene un amo que se 
l lame asi. ( Vase.) 

Bai. Me hará V . mucho favor. Parece que 
este per i l lán se está bur lando de mi. Ya 
se ve , este nombre de J u a n . , . cuanto te
mo que mis pasos sean en va lde . . . en efecto, 
como pud ie ra ser que mi ahijado se hubiese 
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introducido en un mundo tan b r i l l a n t e . . . 
con sus m o d a l e s . . . con su f ranqueza . . . . n o 
hay que hacer . . . ya no le ve ré m a s , pues 
habiéndose pasado ya dos años.. . . cabal dos 
años hace que ha desaparecido. . . asi que 
curó de aquella e s t o c a d a . . . cuidado que era 
de P a d r e y muy señor mió la tal estocada, 
y s i n - m i asistencia. . ¡ ¡ p o b r e m u c h a c h o ! . , 
p e r o que habrá sido de él ? . . a l p r i n c i 
pio se. me figuró, que estaba viajando en 
el estrangero ; pero ayer un amigo, me dijo 
que le vio e n t r a r en una casa de la ca
l le de la M o n t e r a . . . al instante he ido 
allá, y efectivamente me han dicho que v i 
vía en la casa un tal D e l g a d o ; pe ro que 
apariencia hay de que sea mi a h i j a d o ? . , 
¡desgrac iado j o v e n ! no sabe él los pesa 
res que me cuesta y luego dicen que lo 
mejor es quedarse s o l t e r o ! . . a lgunas veces 
me doy el pa rab ién de es tar sin chiquillos 
y vea Y . que por uno que no es mió 
estoy pasando tantos cuidados. Asi como 
asi si me habia de tocar el disgusto m e 
jor e r a ' no haberse p r ivado de la p a r t e s a 
tisfactoria, que tiene el estar casado. 

Cria. La persona que V . busca está en efec
to en el s a l ó n ; pero está bai lando en este 
ins tan te . ( S e oye una música lejana.) 

Bai. ¿ Mi ahijado está bai lando ? 
Cria. Desde aqui le puede V. ver . 
Bai. ¿Si ? 
Cria. E s aquel joven que baila con aquella 

señora del vest ido azu l . 
Sai. (Subiendo sobre una. silla) Deje V,.', 
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aquel dice V . que es ? . . . calle V . . calle V» 

Cria. Según eso V . no le conoce ? 
Bai. Conque no conozco á mi a h i j a d o . . . v a 

ya q u e . . . ya se ve que le conozco . . . . l o 
mismo que si le hubiese p a r i d o . . . espere 
V . . s i . . él e s . . él es. . ¡ y baila ! . . Dios d e 
mi alma ! J u a n . . . J u a n ba i l ando! . . . ade lan te 
con tu p a r e j a , hijo m i ó . . . firme. . . s o b r e 
la pun ta del p i e . . . u n o . . . d o s . . . b i e n , 
la vista á la s e ñ o r a . . . esto e s . . . . a t r a v e 
s a r . . . a t ravesar a h o r a . . . e s p a l d a s . . . c u i 
d a d o . . . no perdamos el c o m p á s . , , poco á 
p o c o . . . poco á p o c o . . . b a l a n c é . . . la m a 
n o i z q u i e r d a . . . asi . . . todos a h o r a . . . ¡ con 
que dis tracción está bai lando ! . . ya c o n -

. c luyó el r igodón. (La música cesa.) Acom
pañemos ahora la pare ja á su a s i e n t o . . . 
esto e s . . . b i e n , asi . (J3aja de la silla 
enjugándose la frente con un pañuelo. 
El criado se entra en el salón.) D o n d e 
habrá adquir ido un talento tan s ingular ? 

• J u a n que nunca pudo a p r e n d e r ni una n o t a , 
n i un c u p é . . . y que no baila m a l . . . y a 

• se v e , no es con la perfección de o t ros 
t i e m p o s ; pero en fin... aqui está. . . aquí 
e s t á . . . J u a n ! . . J u a n ! 

E S C E N A I I . 

Bailón, Juan muy elegante, pero sin afee-' 
tacion. 

Juan. Amigo m í o , mi querido amigo : . . j V . 
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e s * ? . , cnanto me alegro de volver le á ve r 
á V . ! . . venga un abrazo . 

Bai. Y otros m i l , supuesto que á esto vengo 
y no mas. E n fin te encuent ro otra v e z ? . . 
j y en un b a i l e ! . . y esto que lo has h e 
cho como un á n g e l . . . los codos sin em
bargo algo mas salidos y las puntas mas 
hacia f u e r a . . . ya se yo que ahora se ba i 
la con los pies hacia dent ro según el e s 
tilo r o m á n t i c o ; pero no creas este c h a r l a 
t a n i s m o , hijo m i ó , no salgas nunca de lo 
c lás ico . . . acuérdate de tus padres y nunca 
podrás e r r a r . 

Juan. Uli buen p a d r i n o ! . , s iempre el mismo, 
s iempre entusiasta en su p r o f e s i ó n . . . pero 
como ha sabido V . que yo estaba aqui ? 

Bai. Yo te lo d i r é : Be l t ran me dijo que el 
domingo,-, pasado al sal i r de la Cruz te 
había visto e n t r a r en una casa de lá calle 
de la M o n t e r a . . . al pun to he ido allá c r e 
yendo que se habia equivocado y sin espe
r a n z a de volver te á ve r . ¿ Quien me d i -
gera que te habia de hal lar bai lando con 
tanto p r i m o r ? . , ten presente sin embargo 
que es preciso levantar algo mas la m a 
no . . . porque ve rás q u e . . . tu po r t e ro me 
dijo que no estabas en casa hoy y que 
volver ías muy tarde porque tenias convi te 
p a r a un baile en la calle de San Bernar 
do en casa de Doña Agustina S a l a z a r : era 
t an to mi deseo de v e r t e , que todo lo he 
a t rope l lado solo pa ra poder te dar un a b r a 
zo . . . ¿ n o es verdad que no repruebas mi 
franqueza ? 
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Juan. (Apretándole la mano.) ¿ Q u e dice V . ? 

estoy tan contento de verle á V. otra v e z . . . 
Bai. Pero hombre que has hecho en tan to 
• t iempo ? , 

Juan. É s una n o v e l a , padr ino mió. Ya t é n -
" d r á V . presente lo- que me sucedió en casa 

de Doña L a u r a . . . la herida que recibí en 
el j a rd ín . 

Bai. Si lo tengo presente ? pues i n g r a t o , quien 
te ha cuidado en tu /enfermedad ? 

Juan. V . nunca lo o l v i d a r é ; aquella estocada 
fué para mi uiia lección muy sa ludab le , 
p o r ella vine á conocer el e r r ado empleo 
que ' habia hecho de mi juven tud y las con- , 
secuencias de ta falta de educac ión : resolv í 
mudar en teramente de conducta y asi que 
estuve c u r a d o , salí de mi r incón á fin de 
apar ta rme enteramente 1 de mis nrtlás cos 
tumbres . 

Bai. Como por ejemplo , el c a f é , el j uego , 
las copas de Noyói 

Juan. No hable V . tan recio padr ino . . . si 
nos llegasen á' e s c u c h a r . . . desde entonces 
me vine á Vivir en la cal le de la M o n 
tera . E n estos dos años me he en t regado 
al estudió con un a rdo r inc re íb le ' ; - con el 
ausílio dé los mejores maestros he consegui 
do l l e g a r , no á ser un hombre, i n s t ru ido ; 
p e r o á lo menos á poseer ese esterior 
t an necesario para rio pasar por r id ículo 
eri la sociedad, del M u n d o , y merecer q u i 
zás una fortuna que todavía no me a t r evo 
á espera r . 

Bai. P e r o hombre y nuestros p r o y e c t o s ? n ú e s -
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tros c o n v e n i o s . . , tu casamiento con Sera 
fina? 

Juan. (Riendo.) O h , ya no hay que pensar 
en eso 

Bai. Como que n o ? Sabes que Serafina se 
dese spe ra , se aflige de no v e r t e , hasta e[ 
p u n t o de querer venir conmigo si yo no 
la hubiese d e t e n i d o . . - No se como , apesar 
de todo, no se ha venido ya ; pues tu sabes que 
cabeza t iene. 

Juan. (Riendo.) Serafina no deja de tener muí 
buenas p r e n d a s . . . ya se ve q u e . . . 

Bai. Dímelo á mi : ¿ no sabes que es discípula 
mia ? 

Juan. Es te es su mejor a b o n o , padr ino m i ó ; 
pero mis ideas y mis costumbres son ahora 
mui diferentes. 

Bai. Sin e m b a r g o , estaba de aquel modo tan 
bien c o n c e r t a d o . . . pues entonces , cual es a l 

p resen te nues t ro sistema de vida ? 
Juan. Ah padr ino mió , mi vida actual es u n 

tejido de placeres y de satisfacciones : salgó 
p o r ; la¡i mañani ta montado en mi A l a z á n , 
anda luz p e r f e c t o , que es la envidia de todos 
los aficionados: después de un delicioso p a 
seo, ' vOi á la F o n t a n a donde al mismo tiem
po que me sirven un gustoso d e s a y u n o , con 
la lectura de los diarios y gacetas , rne p o n 
go al cor r ien te de las novedades de l mundo 
p o l í t i c o : á la hora peren tor ia y conformán
dome á la de la e t i que t a , voi con mi cabriolé 
á honra r el convite de tal cual amigo y con
cluyo mi jornada asistiendo á ias tertulias mas 
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escogidas, donde me ha introducido la amis
tad , 6 dispensando mi protección á los dulces 
acentos del sentimental Belini , ó á la seducto_ 
r a declamación de la incomparable R o d r í g u e z . e 

Bai, Todo esto va b i e n ; pe ro estoi cier to qu 
te estás cal lando lo mejor ; apostar ía u n a 
mano que estás enamorado . 

Juan. V . lo ha dicho padr ino mió . 
Bai. Lo adeviné cuando estabas haciendo e s p a l 

d a s ; por poco te se tuerce el pezcueso , tal 
e ra el afán con que mirabas tu pa re ja . 

Juan. Sin embargo no es ella , Sr. l ad ino . 
Bai. Pues á fe que lo s i e n t o , porque me ha 

parec ido mui hermosa . 
Juan, La que yo amo lo es mil veces mas . 
Bai. No dudo que me la vas á e n s e ñ a r . . . quiero 

j uzga r por mi m i s m o . , soi un escelente ecsa-
m i n a d o r . . . ya puedes figurarte que después 
de haber pasado veinte anos .^enseñando á la 
hermosura el modo de ser g rac iosa , estoi en e l 
caso de saberla aprec ia r . 

Juan. Ya la verá V . ; pero todavía n o . 
Bai. Y eso porque ? . . me persuado que tu 

amor es c o r r e s p o n d i d o . . . buen mozo y b ien 
educado como eres t u . . . 

Juan. Pues a túrdase V . mi amado p a d r i n o . . . 
yo que antes todo lo e m p r e n d í a , que no sa
bia duda r de cosa a l g u n a , no me he a t r e 
vido á volverme á presentar aun ante el o b 
jeto de mi pasión ¡ hoi es la vez p r imera que 
me aliento á dejarme ver eu las sociedades que 
ado rna su p r e s e n c i a . . . y quizas hoi t endré 
ánimo pa ra manifestarla mi amor . 

Bai. No lo has p robado todav ía? 



( 4 7 ) 
Juan. He sido de los pr imeros en l legar á este ' 

•baile donde me ha presen tado un a m i g o ; p e 
r o como s iempre está r o d e a d a , compromet ida 
p a r a b a i l a r , n o ha sido pos ib le ; pe ro no p i e r 
do la esperanza d e . . . (Ruido en el baile, 
Juan nube hacia el fondo.) 

Bai. Que tienes-? . . ( Mirando hacia dentro.) 
N o es n a d a . . . una señora que se há desma
y a d o . . . y a sabes que no hai baile sin a lgún 
a taque de nervios . 

Juan. E s ella ^ es mi adorada Laura» 
Bai. Ola^ la viudi ta de m a r r a s , 
Juan. L a misma. 

E S C E N A I I L 

Dichos, Doña' Laura, Doña Agustina. 

Varias señoras rodean á Laura que sale 
sostenida por Doña Agustina, Juan corre 
ú ayudar á -colocarla en un sofá. 
Agus. E s una fr iolera . . . ya vue lve e n s í ; 

ya se v é , si hace tanto calor en el salón. 
. (Las señoras se vuelven al salón.) 
Baü ( Aparte.) Mi ahijado tiene r a z o h . . . es 

e fec t ivamente hermosa. 
Lau. Como te estoi afligiendo amiga m i a . . . 

qu ie ro manda r po r mi c o c h e . . . me q u i 
siera m a r c h a r . ( Doña Agustina sale. ) 

Juan. P o d r é p r egun ta r l a á V . s e ñ o r a , si se 
encuen t r a mas a l i v i a d a ? 

l¡au. Mejor . . . mucho mejor cabal lero , y agra
dezco á V. ..(Le mira.) ¿que es lo que 
estoi v iendo ? 



( 4 8 ) 
Juan. (Aparte.) Ya me reconoce. 
•Lau. (Mirándole.) Pe rdone V . caballero ; pa

ro no puedo acordarme bien donde he t e 
nido el gusto de ver le á V . . . que cosa 
mas ra ra ! . . g tendría V . un hermano ? 

Juan. Veo señora que me ha olvidado V; e n 
teramente , y quizás debo da rme el p a r a -

bien. 
Bai. E s Don Juan Delgado. (Con énfasis.) 
Lau. Don J u a n . . . pudie ra ser ?. . 
Juan. ( Riendo. ) Juan , si señora , Juan , g p o 

d r á V. pe rdona r mi l l a n e z a ? . , al ver la á 
V . indispuesta no he podido resist ir al de 
seo de a c e r c a r m e . . . 

Lau. Será cierto ? . . V. es ? ; estoi viendo en 
V . una mudanza tan g r a n d e ? . . 

Bai. T a n t o , que yo mismo apenas le podía 
conocer. 

Agus. ( Entrando.) Mi amada L a u r a , tu c o 
che está ya á la pue r t a . 

Lau. Me encuent ro m e j o r . . . mucho mejor y 
pienso quedarme a u n : mira A g u s t i n a , este 
es nuest ro l iber tador . (A Juan.) Ya que 
l e vemos á V . o t ra v e z , bien quer rá V . 
hace rme saber porque causa , desde el triste 
accidente que me causa tanto p e s a r , no le 
he vuel to á ver á V . mas. 

Juan. Bien hubiera debido manifestar á V . 
mi agradecimiento po r la t ie rna solicitud 
conque V . se ha dignado envia r a lgunas 
veces á saber de m i ; pero jamas he t e 
n ido aliento pa ra presentarme en su casa 

-- de V . 
Lau, P e r o porque esa t imidez ? 



( 4 9 ) 
Juan. Conocía todo el precio de semejante fqr-

t u n a , pero conocía al mismo tiempo que 
no era yo d igno de e l l a : huyendo de V . , 
m e . parec ía ev i ta r sus>justos desdenes. L a 
est imación de V . y su a p r e c i o , e ran p a r a 
mi tan necesarios que , para no pe rde r los , 
prefer ía no molestar la á V . con mi p r e 
sencia. 

Bai. (Aparte.) Cásp i t a , como se esplica el 
ta imado. 

Lau. P e r o quien podia hacerle á V . pensa r . . . 
Juan. Yo mismo me hacia justicia y me a p a r 

taba de un Mundo donde mi falta de edu
cación no me permit ía p e n e t r a r . 

Bai. (Aparte.) Vaya, que lo que está dic ien
do no es muy honroso para su familia. 

Juan. Vero desde que la he visto á V . . * 
. desde el dia en que delante de V . me a v e r 

gonzé p o r . p r imera vez de mi ignorancia 
y de mi culpable senc i l l ez , mi corazón 
ha esperimentado unas sensaciones hasta e n 
tonces enteramente nuevas p a r a m i : an tes 
el trabajo y la aplicación me e r a n insu
f r i b l e s , desde entonces fueron mi delicia,, 
mi p r imera necesidad : mis inclinaciones sé 
t r o c a r o n , mi zima se ha e l evado , mi r a 
zón se ha di la tado y . . . no se ofenda V . 
señora de mi f r anqueza , la única recom
pensa que anhelaba era el p lacer de la 
sorpresa que un , dia debía p rocu ra r á V . 
esta mudanza. 

Lau. Tiene V . r a z ó n . . . es muy grande esta 
, sorpresa ; y no me quiero p r iva r el gusto 
de confesar á V . que me es muy, agrada* 

4 
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b l e . . . nunca hubiera c r e í d o . . . (Bajo á 
Agustina.) ¿sabes que es ahora mui i n t e 
resante ? 

Bai. (Aparte.) No s é ; p e r o se me antoja que 
la v i u d a . . . ¿ e h ? 

Lau. Me figuro que ahora no se desdeñará 
V . de veni rme á ver ? . . mañana salgo p a r a 
mi quinta de C a r a b a n c h e l . . . creo que ten
d r é muchas visitas y ecstjo de V . . . (Se 
oye música.) 

Juan. Pe rdone V . s e ñ o r a ; pe ro debo ba i l a r 
este W a l z con' la hermana de Doña Agus 
t ina , (Se pone el guante.) y mi deber 
es no hacerla esperar . ' • • ; 

Bai. B i e n . . . perfectamente b i e n . . . estos sois 
los verdaderos pr inc ip ios . 

Juan. Oigo que van á e m p e z a r . . . un deber 
impresindible me aleja de V . ; pero seño
r a . . . el p r i m e r r i g o d ó n . . . ¿ se d ignará V . 
ba i la r lo conmigo? 

Lau. Con mucho gusto. 
Agus. ¡ Q u e imprudenc ia [ ¿ N o ves que te 

puede daña r ? 
Lau. (Bajo á Doña Agustina.) Que quie

res? bailo por agradecimiento , y c r éeme , 
efta es la mejor v i r tud . 

Juan. A Dios señora que empiezan ya. . 
Lau. Vaya V . , la urbanidad es en este caso 

una l e y , pero no olvide V . que el p r i 
mer r igodón es p a r a mi.- (Fase Juan mi
rándola.) 

Biii. (Aparte.) Voi t ras él pa ra ver le b a i 
lar y luego me zarapo en la repos te r ía . 
( Vase,) 



, - V > . E S C E N A I V . 

2Jo«« Laura ¡y Doña Agustinas 

Agus. V a y a que este muchacho ¿es m u y fiad* 
Lau. ¿ No es verdad ? ;L 
Agus. O t ro discípulo de Amor* 
jLaw. ¡ D e A m o r ' 
Agus. N o se puede equivocar \ pero degemoa 

este ar t ículo po r ahora y habíame con f r a n 
queza : el conde de Ligny es la p r imera 
causa de ,'tu . indisposición! 

Lau. Porque te lo habia de n e g a r : ese hom
bre ¡que aborrezco y que me persigue sin 
c e s a r , se me ha presentado en tu función, 
en . medio del t r o p e l , y enojado sin duda 
por. el desprecio con. que le t r a t o , se ha 
a t revido á hacerme agrias reconvenciones , 
como si a lguna vez sus fastidiosos obsequios 
hubiesen hallado a lgún apoyo en .iiii. 

Agus. Cuanto :siento. haber le convidado; ¡ ¿: m i 
ra que l lega,» vamos por aquí . 

Lau. Si •, procurémosle evi tar . . 
Agus-. Ya nos ha v i s t o ; ya n o puede sera 

: - <„• E S C E N A V, 

. Dichos, eí Conde ,¡ Don Emilio* 

Con. (Bajo á Don Emilio¡) Es te es el ú n i 
co medio de s e p a r a r l a s . • : 

D. Emi. Déjame-hacer . (Acercándose á Doña 
Agustina.) Tendr ía V< la bondad de b a U 



l a r conmigo este r igodón • . . (Laura hace 
una seña negativa á Doña Agustina.) 

Agus.No puede s e r . . . y a he dicho que no 
á o t ro -caballero; 

Con. Tend ré yo igual suer te con D a . Laura ? 
Lau. {Con - desden. ) Ya ' estoi' compromet ida 

para toda la n o c h e . -
Con. ¡ Laura ¡, - 1 

Lau. V é n , A g u s t i n a , volvamos a l : sa lón, 

E S C E N A V I . •• 

El Conde y Don Emilio. 

Con. N o puedo darme r a z ó n de la mudanza 
, - de e s t a : m u g e r . ; , Laura- recibía mis obse

quios con a g r a d o . . . escuchaba sin desden 
mis dec l a r ac iones . . . . . mis e s p e r a n z a s . . . y 
ahora sin mas ni m a s . , solo po r un ca 
pr icho i n e s p l i c a b l e . . . : ' 

D, Emi. He o b s e r v a d o , • querido C o n d e , que 
- esta . mudanza d e L a u r a data del día de 

tn combate con ;aquel ' joven tan grose
r o que ahora , p o r una especie de milagro,-

, ba l legado' á ser e n . caba l l e ra muy d i s -
t inguido. 

Con. Efect ivamente te he visto y no me ha-
parec ido mal ; pero puede esto ser un m o 
t ivo pa ra renunciar á la hermosa L a u r a ? . , 
u n a muger l i nd í s ima , aun que algo e n t o 
n a d a , y con . seis mil' duros de r e n t a ; 
E m i l i o , esto no . puede ser y no puedo r e -

; nuhc ia r á este enlace , en p r imer lugar 
porque estoy enamorado, y luego p o r q u e 



C ¿ 3 ) 
se lo he promet ido á mis acreedores , 

D. ¡Emi. Oh entonces ya se vé. q u e . . . 
Con. Sin embargo he de confesar que la he 

hablado úl t imamente con demasiada aspereza . , 
su s e n s i b i l i d a d . . . 

D. Emi. Q u e ! á mi me parece que su des
mayo ha sido una treta p a r a escapar te . . 

Con. ¿ Pudie ra ser ? 

E S C E N A V I L 

Dichos y Bailón con una Vandeja y en ella 
dos vasos de ponche. -

Bai. N o sé donde colocarme pa ra engo l l i r 
este refr iger io. . . este ponche me ha p a r e 
cido tan suave qué he cogido dos vasos 
y . . . ¡ o t r a p l e p a ! . , también hay gentes 
po r acá. 

Con. Pues entonces no veo mas que un m e 
dio de vencer las d i f i c u l t a d e s . . . no h a y 
mas que roba r á L a u r a . 

Bai. ( Aparte ) Roba r Doña L a u r a ! ! ! 
D. Emi. Un rap to ? . . bien , pero cuando ? 

de que manera ? 
Con. S i , un rap to compromete s iempre á una 

muger y hace t iempo que lo estoy medi
tando : Doña L a u r a se va mañana á Ca-
r a b a n c h e l , su quinta tiene un parque ab ie r 
to donde la hermosa viudi ta suele mi t igar 
con sus reflecsiones, el fastidio de su l a r g o 
c e l i b a t o . . . no es difícil in t roducirse f u r 
t ivamente en aquel sitio , y con tu ausilio 
y algún c r i a d o . . . 



( ¿ 4 ) 
Bal. j Que iniquidad ! 
Con. ¿ Q u i e n ? ¿ c o m o ? este hombre nos ha es

cuchado. .!• 
JD. Emi.TSo, es i m criado de los que vaq 

con el refresco. 
Con. Me alegro p o r q u e estoi tan a c a l o r a d o . . . 
Di Emi. N o , pues y o . , ( T o m a un vaso.) 

mil gracias amiguico. 
Bai. {.Aturdido.) M i r e V . q u e . . . 
Con. .{Toma el otro vaso.) A fé que ha 

venido b ien . 
Bai. P e r o s e ñ o r e s . . . ( Devuelven los vasos. ) 
D. Emi, E s t e ponche es delicioso. 
Con. V e n E m i l i o , volvamos á e n t r a r y te 

en t e r a r é de todo mi p royec to , 

E S C E N A V I I I . 

Bailón. 

• P u e s . . . no se incomoden V d s . . . vayan 
u n p a r de picaros de marca y sobre todo 
bien mal c r i a d o s . . . estoi cier to que no sa
ben b a i l a r . . . vea V . después que me h a 
bia costado tanto coger ese par de v a s o s . . . 
q u e . . . si es preciso anda r á puñetazos 
p a r a no quedarse en b l a n c o . . . y sop la r 
me asi mi r e f r e s c o . . . aun eso puede pa
s a r ; p e r o roba r esa pobre s e ñ o r a . . . una 
muchacha tan b o n i t a . . . es indispensable 
avisar á mi abijado y contar le todo el 
suceso. 
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E S C E N A I X . 

Bailón y Juan. 

Juan. Ahí estaba V . P a d r i n o ? . . le he ido 
á V . buscando para contar le mis d i c h a s . . . 
estoi loco de c o n t e n t o . . . acabo . de bai lar 
un rigodón con Doña L a u r a . 

Bai. Si ? pues m i r a , otros hay que la p r e p a r a s 
una Galopada ; pe ro al. son de otros i n s t ru 
mentos. 

Juan. ¿Que dice V . ? 
Bai. E s cier to que esa señora se va m a ñ a 

na á Carabanchel ? : .: ¡ 
Juan. C i e r t o , y me ha dicho que den t ro 

unos dias la vaya á v e r . ,.. 
Bai. E n t o n c e s y a será t a r d e . . . mañana te so 

p l a n la dama. • 
Juan. Dios m i ó ! y conoce V . ? , . . 
Bai. Dos grandísimos tunantes que aquí mis 

mo t ra taban de eso h a c e , un m o m e n t o , co
mo si fuera cosa de unos .espejos, ó mo
nos por detras : su proyecto es in t roduci rse 
c landest inamente e n . el parque. . . 

Juan, g Y conocia V . ? . . ¡ que proyecto tan 
a t r o z ! 

Bai. Ya se vé que s í ; pe ro como hay t a n 
ta gente en este bayle . 

Juan. Escuche V . : solo h a y esta p u e r t a de 
s a l i da : el baile se está conc luyendo : co lo 
quémonos al paso y así que las gentes v a 
yan s a l i e n d o , V . me los enseñará . 

Bai. Bien p e n s a d o ; no dices ma l . 



Juan. Mi re V . que empiezan á salir . 
Bal. Oh n o te dé c u i d a d o : tengo mis v a 

sos de ponche que me están revolv iendo 
el estómago. 

E S C E N A X . 

Dichos', Doña -Agustina,' Marquesa. 

Los convidados van saliendo y saludando 
á Doña Agustina, varios criados dan los 
chales y capas. 
Agus. Señores , quisiera haber l lenado los d e 

seos de Vds . 
Mar. Ta b a i l e , a m i g a , ha hecho la delicia 

de todos los c o n c u r r e n t e s : es imposible 
desplegar ni mas l u j o , n i un gusto' mas 
d e l i c a d o : dame un abrazo y Dios te p a 
gue el buen rato que nos has dado . 

Bai. (A Juan.) Todav ía no veo nuestro 
t r u a n . 

Juan. N o se distraiga V . po r Dios. 
Bai. Hace un cuar to de hora que estoi sin 

pes tañear . 
Juan. Si se nos hab rá escapado ? 
Bai. E s imposible. • • • • 
Juan. ( Viendo que sale Laura , á la que un 

criado da la capa.) P a d r i n o , a l l i va 
mi amor . 

Bai. (Viendo el Conde.) T a t e . , . det rás de 
el la está el sá t i ro en question. 

Juan, g Q u i e n ? . , el C o n d e ? . , ah pad r ino , 
venga V . c o n m i g o . . . «ste nombre está cla
vado en mi corazón . 
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P A R T E 4? 
. . r"»K>io)¡€e®9gfleKi«'- i 

E L R A P T O . 

El teatro representa un gabinete rica
mente amueblado y dispuesto para un con-
cierto. Vista á un parque. 

E S C E N A I . 

Serafina entrando poco á poco. 

V a y a que ese por te ro t iene unas esplica
d e r a s . . . le pido por Doña L a u r a y me 
d i c e : wmadrecita m i a , siga V . esa calle y 
h a l l a r á V . la señora en el gabinete de e n 
f r e n t e " . . bien e s t á ; pero aqui no hay n a 
d i e : n o , pues yo he de ver esa señora 
que me qui ta el novio con tanto descaro 
y á fé que nos han de oir los sordos; . . 
y J u a n i t o ? . . que i n f a m i a ! . , el mismo dia 
de la boda tomar el por tante pa ra irse 
t ras de esa remilgada qué ya le ha costa
do una estocada de marca , y estarse dos 
años sin r e s o l l a r : afor tunadamente no falta 
quien lé ha visto en la calle de la M o n 
tera y entre mi tio y yo hemos podido 
saber que se venia hoy á Carabanchel á 
l a quinta de esa tal D 3 . L a u r a ; entonces 
he tomado mi • asiento en la diligencia 
de Cabre ro y heme aqui á rec lamar mis 
derechos sobre el señor • J u a n . . . s i , mis 



de rechos , si s e ñ o r , y que no son p o c o s . . . 
en pr imer l u g a r , el casamiento estaba del 
todo c o n c e r t a d o . . . y luego. . . dos años d e -
p a c i e n c i a . . . oh y lo que en ellos he p e r 
dido. . . dos años pa ra una muchacha . . . y 
quien sabe si podré hal lar otro ahora ? y 
ésto que es cosa ind ispensab le : pero señor, 

. ¿ como ha podido enamorar á esa duquesa , 
cuando no sabe hablar mas que de sus 
francachelas y del b i l l a r ? . . N o impor ta , 
yo he de desharatar esos amoríos, y puesto 
que la ley de Dios lo p e r m i t e , tomaré mi 
hacienda donde la e n c u e n t r e . . . s i . . . pe ro 
aqui no hay n a d i e . . . quien sabe si esa 
pr incesa tiene miedo de m i ? . . n o , pues 
y o tengo buena cr ianza y no soy capaz 
d e pegar á n a d i e . , , sin embargo si ahora 
pudiese r e p a r t i r unos cuantos zopapos me 
parece que me al iviar la m u c h o , , porque e s 
toy tan so focada . . . quien viene por acá ? . . 
es un señorón muy e s t i r a d o . . . vamos á 

. v e r si nuestra Dulc inea está en el pa rque . 
(Fase.) 

E S C E N A I I . 

••- Juan entra por el fondo, Bailón le si
gue muy cansado. 

Juan. Ya hemos llegado po r f i n , mi buen 
a m i g o , ¡ como siento el cansancio que le 
estoy á V . c a u s a n d o ! . . 

Bai. U f . . . cu idado que ha sido un trote mas 
gue r egu la r . . . (se sienta.) E n lugar de 



í o d a r el camino r e a l , me llevas á bai lar 
- la Masurca por medio de los campos, c o 

m o si estuviese en mis quince abri les. A 
ser p i n t o r , músico ó p o e t a , esto podía 
p a s a r ; pero las p iernas de un b a i l a r í n . . , 
ya ves que merecen o t ro respeto. 

Juan. Tome V . al iento mi buen t u t o r , des
canse V . de esa fatiga y perdóneme V . la 
l ibertad que me he tomado : es cier to que 
debí considerar que su edad de V , . . pero 
mi intención era l legar aquí sin ser visto 
de nadie. 

Bai'. P e r o h o m b r e - v é n a c á : - p o r q u e no d a r 
pa r t e á la justicia del imfame proyecto de 
ese Conde de Pipi ó de Mim' ó como se 
l l a m e ? Unos cuantos alguaciles apostados en 
el p a r q u e , y asi que se hubiese p resen ta 
d o . . . uno , . . d o s . . . todos los hombres : a l 

- f rente y Cátale en la r a t o n e r a . . . ahí está 
toda- la Bbilidad. 

Juan. Dos años a t rás quizás me hubiera v a 
lido de ese r e c u r s o ; pero el Mundo en que 
v ivo a h o r a , requiere una conducta mas c a u 
ta y roas leal. Ya sabe V . que fui herido 
po r el Conde , y se creería que el temor ó 
la v e n g a n z a , . . ademas el h o n o r . . . 

Bai. Oh s i . . . el h o n o r . . . sobre este pun to 
tengo tu mismo modo de bai lar . 

Juan. ¿ Como de bailar ? -
Bai. De pensar quise decir , i . s iempre tengo 

mis piernas metidas-Véin- ¡la cabeza: Por - f in , 
aquí éstoi á tu disposición', g que quieres 
hacer de mi ? 

Juan. V, va á ponerse en asecho cerca d e 



( 6 o ) 
este gabinete pa ra observar los pasos del Con
de de L¡8ny y asi que llegue no le pierda V . 
de vista un i n s t a n t e , yo ya tengo mis armas 
prevenidas y . . . 

Bai. P ie rde c u i d a d o ; pero no me tengas m u 
cho ra to en la g a z a p e r a ; pues te advier to 
que si te tardas mas de una h o r a , te e n 
cajo un Chassé hacia el p r imer figón, po r 
que como no estoy e n a m o r a d o , suelo tener 
á estas horas cierto dolor de e s t ó m a g o . . . 
en fin voy á e n t r a r de cen t ine la . 

E S C E N A I I I . 

Juan. 

S i . , , quiero aprovechar esta ocasión de 
hacer que cesen los fastidiosos obsequios de 
ese e s t r a n g e r o . . . si Lau ra me debiese este 
servicio , quizas por agradecimiento. : . . ; su 

. corazón es tan n o b l e , tan g e n e r o s o . . . pero 
ella l l e g a . . . sentémonos á ecsaminar esta 
m ú s i c a , tal vez no se i rá sin r e p a r a r en 
m i . 

. r , E S C E N A I V . 

Juan, y Laura. 

Lau. ¿ V. estaba aqui c aba l l e ro? g como no 
me han avisado ? 

Juan. Yo tengo ,1a culpa de e l lo , pues me he 
, tomado la l ibertad de a t r avesa r el parque 

p a r a veni rme á descansar en este gabine te , 
a l parecer dedicado á las bellas a r tes . 



( t f l ) 
Lau. E s mí salón dé mús ica , en donde n o 

t a rda rán en reunirse algunos a f ic ionados . . . 
tenemos hoi una academia. 

Juan. Ya lo s é , pues Doña Agustina quiere 
que cantemos un nuevo dúo de Carnicer . 

Lau. Vaya. . . y a veo que al fin también ha 
tomado V. esa hermosa afición. 

Juan. Que quiere V . , no se puede prescindir 
de hacer algún papel en el mundo V . me 
lo habia encargado y yo no lo he podido 
o lv idar . 

Lau. Á la verdad que estoi de cada vez mas 
so rpe rehend ida . . . 

Juan. Sin e m b a r g o , señora, V . es la que debe 
estarlo menos : el que es causa de un p r o 
digio es el que menos lo debe es t r aña r . 

Lau. Pues que me atr ibuir ia V . á m i ? . . 
Juan. E l deseo d e bo r r a r la opinión s inies

t ra que debió da r l a á V . mi p r imera v i 
s i t a . u n a secreta esperanza de merecer u n 
l u g a r en ese hermoso c o r a z ó n . . . }Ah L a u 
r a , cual seria la aflicción de mi alma si V . 
rechazase con dureza el don respetuoso d e 
un afecto ofrecido con tanta s ince r idad! Ya 
n o ecsiste en mi aquella indiferencia , aquel 
abondono que labraba toda mi fe l ic idad , y 
de consiguiente nada en el mundo podr ía 
hacerme o lv idar la única recompensa á que 
asp i ran mis deseos. 

Lau. Si esto fuese v e r d a d , si yo sola hubiese 
sido causa de este m i l a g r o , g como ha p o 
dido ' V . pasar ; dos años enteros sin v e r 
me una sola v e z ? 

Juan. Todos los d i a s , todos los días la veía 



é ,V . y este soló, era el ; consuelo qué alen* 
taba mi corazón. Habiéndome alojado frente 
de su easa de V » , á cada m o m e n t o , á t o -

. das h o r a s , mi alma enamorada , se cebaba 
contemplando esas facciones encan tadoras , 
esas gracias sobrenatura les . . . . y esta sola 
vista me hacia l levaderas las obligaciones 
que me habia impuesto mi amor . 

Lau. (Conmovida.) ¡ Q u e o i g o ! 
Juan. Y ahora que ya el Mundo no e s ' n t t e -

vo para m i , ahora qne he visto hasta donde 
puede l legar la osadía y la vileza, de cier ta 
clase de g e n t e s . . . mi tínico de seo , mi mas 

. seductora e s p e r a n z a , es la de dedicar , mis 
dias á la defensa , á la seguridad del d u l 
ce objeto de mi pasión. 

Lau._ E s tanto ya lo que l e debo á V . . . . 
Juan. Pues no soy y o , al c o n u a r i o ,. el que 

debo á V . ; todo mi s e r ? L a u r a , mi a m a 
da Laura , no rechaze V . el ofrecimiento 

. de mí v ida} n o , no se enoje V . 

. E S C E N A V . . •" . ] 

Bichos; el Conde y Don Emilio al fondón 

Con, ( Aparte.) Siempre este J u a n , -,.(. 
D. Ems. Chi to . . . , - < 
Juan. (A Doña Laura.) Podr i a V . recibir/ 

con ceño la manifestación de unos sentimien* 
tos tan puros , L a u r a ? V . está p a r a s i empre 
en mi c o r a z o n j . n o me niegue V." una: e s 
pe ranza , . . 

Lau. N o puedo resistí* á tanto a m o r , a tan-* 
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ta s incer idad. ( Le cede la maño y Juan 
se la besa arrodillándose.) 

Con. Ven E m i l i o , ven . (Vanse amenazando 
á Juan.) 

Lau. Levántese V . . . me parece que oigo gen 
te . . . si le hal lasen á V . conmigo antes 
de haber ent rado en la q u i n t a . . . la m u r 
muración. . . en t re V . en mi l ib re r ía . 

Juan. L a u r a ; V . viene conmigo en mi c o 
razón . 

E S C E N A V I . 

Laura, mui conmovida, y Serafina. 

Ser. Vamos, a l fin la ha l lo . Perdone V. señora. 
si la vengo á molestar . 

Lau. No señora , ¿ q u e se le ofrece i V . ? ' . * ' 
( Aparté.) No conozco á esta muchacha. 

Ser. Diga V . ¿se l lama V . Doña L a u r a ? 
Láu. 'Si señora , ¿ e n que puedo servir la á V . ? 
Ser: Nada mas que devolviéndome el novio 

que me está V. qui tando. 
Lau. Su novio de V . ? 
Ser. P u e s , - m a s c l a r o , mi n o v i o . . . si señora m í 

novio. 
Lau. ¿Acaso le conozco y o ? 
Ser. Si, me han dicho que estaba en ' su quin ta 

de V . 
Lau. E n mi quinta ? como se l l a m a , señorita 
Ser. Juan Delgado , s e ñ o r a , y yo sol Serafina 

su n o v i a , p a r a serv i r á V . 
Lau. Como? ¡ p u d i e r a s e r ! 
Ser. N i mas ni m e n o s , ; sino que hace dos años 



( $ 4 ) 
. q[ue tengo su- p r o m e s a : ya íbamos" á . e a s a r n o s 

cuando fué herido en su casa de V<, y desde 
^ entonces no le he v i s to . mas. P o r fortuna n o 

se pierde un novio como si fuese un a l f i le r , 
: y acabo de hal lar el mió en su quinta de V , , „ 

conque no hai mas sino que vengo por é l . 
Lid. ¿ Y ese joven habia contraído con V . e m 

peños graves? 
Ser. Y tan graves como que se iba á casar 

c o n m i g o , que ya mi t rage de bodarestaba 
concluido, y q u e ! . , vamos no se necesita mas 
p a r a entender q u e . . . 

Lau, Acaso fuera p o s i b l e . . . y cree V. que su 
novio la quería á V . de veras ? . . 

Ser. T o m a . . . si c reerá q u e ? . , pues b ien la 
quiere á V . ahora . , 

Lau. ¡ Que sonrojo p a r a m i ! 
Sen Si le parecerá á V». que aunque una, n o 

tenga tantos pelendengues no puede ha l l a r 
quien la mire con afición. Sepa V . que t a m 
bién se t iende, el anzuelo en Pue r t a ce r rada 
lo mismo que en la del S o l , y que no nos 
falta buena p e z c á , sobre todo si no hai a lgu
na Marquesa que nos la venga á sop la r . 

Lau. ( Picada.) Sosiégúese V . señor i t a ; va , V. 
á recobrar su n o v i o : esté V . cierta que no 
tengo el menor deseo de quitárselo á V . 

Ser. Asi va b i e n : V. es muger de b i e n . . . 
ya decia yo que siendo tan bonita no era r e -

: gu ia r que quisiese V . per judicar á ; una pobre 
muchacha, que no tiene mas que un n o v i o . . . 
Si s e ñ o r a , no tengo mas que uno., ¡ 

Lau. ( Llamando con despecho.) Salga V . s e -
. ñor D o n . J u a n . , , ; 



Ser. Como se a tu rd i r á ! 

E S C E N A V I L 

Dichas y Juan. 

Ser. Válgame Dios ! ¿es te es Juan i to ? . . Jesud 
que trocado e s t á ! ¡ como me lo han echado á 
p e r d e r . . . ' 

Juan. (Con alegría. ) Laura ! 
Lau. Acerqúese V . caballero y óigame V . con 

sosiego. No hai duda que los usos br i l lantes 
del g r a n mundo son capaces de seducir un co
razón inespe r to ; pero no por ellos se han 
de echar en olvido los empeños: del honor y 
de la p rob idad , y yo que le conozco á V . por 
t an h o n r a d o , estoi cierta que -sabrá V . c u m 
p l i r las promesas que reclama esta señorita ; 
( A Serafina.) Llegue V . pues , y recobre V . 
su novio otra vez . (Fase.) 

Juan. S e r a f i n a ! . . ^ 

E S C E N A V I I Í . 

Serafina y Juan. 

Ser. (Mirando á Juan.) Pues señor , no es 
e s t o . . . no s e ñ o r . . . de n inguna m a n e r a : mas 
me gustaba con su g r a n pa t i l la . 

Juan. ( Con viveza. ) P r o n t o diga V . . . ¿ que 
es lo que ha pasado con Doña L a u r a ? 

Ser. S e ñ o r . . . (Apartet) E l e s . . . vaya q u e . . . 
cuasi n o me a t revo á hab la r . 

Juan. Quizás le ha dicho V . que yo la quer ía , 
5 
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que iba á casarme con V . . . . 

Ser. C a b a l . . . pero como habia de c r e e r . . . 
Juan. Seraf ina , su presencia de V . en este sitio 

va á des t ru i r la dicha de toda mi vida. 
Ser. Conque según eso ya. no me quiere V . ? 

Juan. ¿ P u e s cuando me he acordado de eso? 
Ser. Grac i a s , á lo menos veo con gusto que por 

lo que mira la franqueza, no ha mudado 
V . . . no i m p o r t a . . . he hecho una . bestialidad 
creyendo que e ra V . como antes un hombre 
como y o ; ; pero y a veo que Serafina no p u e 
de convenir le á V . (Aparte.) que l á s t ima! 
es buen mozo, t o d a v í a . . . ( Á,Juan, ) Juan 
vol á ver si puedo e n m e n d a r el d a ñ o ; pues 
ya sabe V . que aunque algo l igera tengo un 
buen corazón, , j y p r imero que causar uu pe
sar á nadie. : «» -pobre. muchacho * . . sin e m 
b a r g o , eso de ceder su. hacienda á o t r o . . . 

. n o . impor t a , . v o | á Sacr i f icarme. . . espéreme 
V . a q u í . . . voi á t raer le á V . su Dulc inea . 

E S C E N A I X . 

Juan. 

L a u r a habrá podido creer que mi amor n o 
es v e r d a d e r o , cuando ella s o l a . . . busqué-
m c t s l a . . . me o i r á . . . ,sabrá ; q u e . . . pero el 
Conde va á . l legar y mi . deber ; p r imero es 
s a l i r á su encuentro; , humi l la r su al t iva a r r o 
ganc ia y protejer á. la muger hermosa cuya 
sospecha m a r t i r i z a mi, corazón . Ese r iva l 
f renét ico es capaz dé cua lqu i e r a tentado; , y 
p o r lo m i s m p , ; si en o t ro t iempo me dio 
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una lección sa ludab le , esta es á mi vez 
la ocasión de sabérsela d e v o l v e r : 'volemos á 
su e n c u e n t r o . . . p e r o l legan ya los convida
dos y be promet ido á Doña Agust ina ese dúo 
que viene á mui mala ocasión. 

E S C E N A X . 

Juan, Bailón, Doña Agustina, la Marque
sa, Convidados, Criados. 

Bai. ( Aparte.) J u a n , a le r ta , los moros están 
ya en campaña. 

Juan. E l c o n d e ! lío me e s c a p a r á . . . salgamos. 
(Vánse los dos.)-

Agus. Señores siéntense V d s . ; esta ha de ser 
una tarde del iciosa: la música parece a u 
menta r los p laceres del campo , y ya saben 
Vds . que la dueña de esta casa cifra sus 
satisfacciones en p r o c u r a r á sus amigos todos 

• los deleites que están en - su facultad. (£os 
' convidados se van sentando. ) • 

Mar. P e r o m e parece que no será r egu
la r que empezemos sin la asistencia de 
nues t ra amiga, ¿sabes tu Agus t ina , donde 
e s t a r áS 

E S C E N A X I . 

Dichos, y Serafina 

Ser. Asis tencia , señores , a s i s t enc ia . . . 
Agus. ¿ Q u e es es to? 
Ser. Que se l levan la señora. 
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•jígui. MÍ p r ima ? señores po r Dios. , r . c o r r a n 

' V d s . (Vánse los hombres.) 
Ser. Yo estaba paseando con Doña L a u r a 

en una ca | le del parque , y suplicándole que 
perdonase al Señor Juan , cuando de sopetón 
han l legado dos señores con dos lacayos 
muí f eos , que han salido de unos m a t o r 
r a l e s ; y apoderándose de la s e ñ o r a , la han 

. l levado á . . u n coche que estaba a l l í c e r c a , 
apesar de sus gr i tos y los mios. Pobre s e 
ñora , quien sabe ya á estas ho ras donde y 
como es tará! 

Bai. ( Desde dentro.) V ic to r i a , v ic tor ia , ya 
es tá en salvo. 

Ser. Es ta es la v o z de mi tio Bai lón . 

E S C E N A X I I . 

Dichos y Bailón. 

Bai. Aquí e s t á . . . aqui e s t á . . . mi ahijado es 
o t ra vez su l iber tador y él mismo la con 
duce aqui . (Todos le rodean para oir.) 
Figú rense Vds . que dos tunantes l levaban en 
brazos la pobre s e ñ o r a , cuando J u a n , que 
ya estaba asechando su m a l d a d , se a r ro ja 
sobre ellos como un desesperado y les ob l i 
ga á soltar la presa. E l Conde se quiso defen
d e r ; pe ro mi ahijado le p lan tó un cam
biamiento en tercia que le hizo dar una p i 
r u e t a en los brazos de su a m i g o , d e los 
cuales no sé yo como sa ldrá . Estoi tan 
c o n t e n t o , que he de p lan tar les á Vds . una 
c o r b e t a , y otra y y o t r a , y o t r a s , hasta 
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! que se cansen Vds. de verme bai lar . (Ba¿la) 
Ser. T Í O , gesta V . loco? ¿qu i e r e V . . . r o m 

perse las piernas ? ..••;} .-.-y 
•Sai; ( Bailando.) T o m a . . . . eres tu sobrina ? 

pues á que has venido po r acá? ¿no sabes 
que Juan ya no puede bai lar contigo ?•, 

•Ser. Har to lo s é , t i o , har to lo sé-
Agus. Aqui llega ya mi p r ima . 

E S C E N A X I I I . 

Dichos, Laura, Juan la sostiene y convi~ 
dados. 

Agus. ¡ L a u r a ! 
Mar. i Amiga ! 
Todos, i Señora ! 
Lau. A m i g o s , mi alma agradece tan t i e rna 

so l ic i tud : vuelvo á estar en compañía de 
V d s . , esta es mi ve rdadera satisfacción. 

Bai. Viva ese g a r b o , J u a n i t o . . . sabes que 
te has por tado como un Cid? 

Juan. No he hecho mas que seguir un impul 
so n a t u r a l ; mi recompensa está en los ojos 
de L a u r a . 

Lau. Y también en su c o r a z ó n : Señores p e r 
mítanme Vds. que les presente mí Esposo . 

Agus, Y que nadie podrá v i tupera r tan acer
tada elección. ( R e c i b e n los obsequios de 
todos.) 

Bai. B r a v o : este debía ser el final de la 
cont radanza . ¿ ves Juani to lo que yo te d e 
c ía? ; lo ves como se conoce que ahora sabes 
bailar ? . . si no hai r e m e d i o , . . este Mundo 



es un bailé de ma'scara y dichoso el que 
sabe -ba i l a r según el son : acuérdate siempre 
de mis consejos y sobre todo si alguna vez 
te doliese todavía aquella tremeuda estoca
d a , contempla á tu hermosa Laura y ve
rás que al fin y al cabo no M I M A L ' Q U E 
POR BIEN NO VENGA ; pues sin esto no ha 
br ía compensación. 

F I N . 



En, la misma librería de José Torner, se 
hallará/i las piezas siguientes : 

L a F e triunfante del amor y cetro ó la X a i r a , tra
gedia en cinco actos y en Terso. 

Treinta años ó la vida de un jugador , drama trágica 
en tres jornadas. 

Quince años , ó efectos de la perversión , drama d i 
vidido en tres piezas. 

Diez años. E l Cerragero de S. P o l , ó sea la boda, 
el bautizo y el entierro : melodrama en tres actos. 

Las d n z de la n o c h e , ó funestos efectos de una r e 
volución , drama histórico en seis actos. 

E l mendigo de Bruselas , ó el descubridor de sí mis
ino * melodrama en tres actos. 

L a Hija del portero, drama en tres actos. 
L a Casita aislada , ó la Pupila , comedia en tres actos. 
L a Novia de sesenta y cuatro años , ó sea una lote

ría , comedia nueva en tres actos. 
L a perversidad fraternal , comedia en tres actos. 
E l Heredero y los calaveras parásitos: comedia en 

tres actos. 
U n a tertulia á la derniere: pieza en un aeto. 
• Oh que apuros ! ó el novio en mangas de c a m i s a : 

pieza en un acto. 
Tito y doña P a c a , ó el viage de la fortuna: pieza 

bi l ingüe, en un acto. 
A m o r duende ó cual es Mendoza , comedia en un a c 

to , escrita en redondillas por D . Wenceslao Ayguals 
de Y z c o . 

Deiú ó sea el asesino de tres caras, melodrama en tres 
actos. 

Luisa ó el desagravio, comedia en dos actos. 
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